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Ändringar, genomförda 15 januari 2020
Sidan 10, första spalten andra och tredje stycket
l �Korrekturändring, ny text: (eller varje instans som bedriver verksamhet på 

uppdrag av dessa aktörer). 
Ursprunglig text: (eller varje instans som utför uppdrag av dessa aktörer).

l �Korrekturändring, saknat ord ”andra” tillagt: Myndigheterna ska använda 
svenska, om det inte finns särskilda skäl att använda andra språk.

Sidan 15, andra spalten, andra stycket
l �Korrekturändring, ordet ”en” struket: Rättigheterna formuleras i en minori­

tetslagen.

Sidan 32, första, andra och näst sista stycket
l �Korrekturändring, ny text: Precis som i analysen av vårdcentralerna är 

svenskan tydligt symboliskt överordnad i flerspråkiga sammanhang. 
Ursprunglig text: Precis somanalys på vårdcentralerna är svenskan tydligt 
symboliskt överordnad i flerspråkiga sammanhang. 

l �Korrekturändring, kommatecken utbytt till ”och”, samt saknade ord ”som” och 
”utgjorde” tillagda: 
[…] till exempel anslagstavlor, och broschyrställ. 
[…] och som därmed utgjorde en del av den fasta miljön inne på biblio­
teken.

Sidan 33, andra och fjärde stycket
l �Korrekturändring, saknat ord ”annars” tillagt, samt ordet ”varken” struket:  

[…] och som annars i regel enbart finns på svenska. 
Romska och jiddisch förekom överhuvudtaget inte på skyltar, varken som 
en del av den fasta inredningen.

Sidan 43, första spalten, andra stycket
l �Korrekturändring, ordet ”det” struket: […] som en del av det de offentliga 

institutionernas uppdrag […]

Sidan 44, första spalten, första stycket
l �Korrekturändring, saknat ord ”som” tillagt: Sverige uppfattas på många sätt 

som en förebild när det gäller språklig tillgänglighet och inkludering.

Därutöver är stavfel åtgärdade på sidorna 20, 32, 36, 42 och 46, samt 
en felaktig ordföljd ändrad på sidan 46.



Förord
Vilka språk som syns i det offentliga rummet är betydelsefullt för 
samhället ur åtminstone två perspektiv. Det första kan man kalla 
ett nyttoperspektiv, och det har att göra med kommunikationens 
effektivitet. Naturligtvis är det viktigt att offentlig verksamhet använder 
språk som medborgarna förstår, så att de kan ta till sig de budskap som 
kommuniceras. Men det finns också ett annat perspektiv på språks 
synlighet. Det har med symbolisk betydelse att göra och är minst lika 
viktigt. Vilka språk som tillåts synas i det offentliga rummet skickar 
en signal om vilka språk som uppfattas som betydelsefulla i samhället. 
Svensk språkvård har av tradition fokuserat på nyttoperspektivet, det 
vill säga effektiviteten i myndigheters kommunikation. Därför är det 
glädjande att presentera denna rapport med fokus på symboliska aspekter 
av språkanvändning i offentliga miljöer. 

Institutet för språk och folkminnen har regeringens uppdrag att följa 
utvecklingen av språksituationen i Sverige – arbetet sker i huvudsak på 
avdelningen Språkrådet. De språkpolitiska intentioner som riksdag och 
regering gett uttryck för i språklagen och dess förarbeten är att offentlig 
verksamhet på olika sätt har ett ansvar för enskildas tillgång till språk: 
svenska, nationella minoritetsspråk, det svenska teckenspråket och andra 
modersmål. Att möta språk i offentlig miljö är en form av tillgång.

I den här rapporten söker vi svar på frågor som: Vilka språk synlig­
görs av det allmänna idag? Hur synliggörs de? Fungerar svenskan som 
huvudspråk överallt? Spelar förvaltningsområdena för de nationella mi­
noritetsspråken någon roll? Rapporten är en översiktlig kartläggning av 
olika språks synlighet på vårdcentraler och bibliotek. Den ger på så vis en 
bred bild av språkliga hierarkier i det mångspråkiga Sverige, och vänder 
sig till alla som intresserar sig för språksituationen i Sverige idag. 

Harriet Kowalski
chef för Språkrådet,  
Institutet för språk och folkminnen





Sammanfattning
I den här rapporten ges en inblick i hur flerspråkigheten synliggörs i 
offentlig miljö i Sverige. Språkrådet har kartlagt vilka språk som syns 
på skyltar och anslag, på 14 vårdcentraler och 14 bibliotek, i 11 svenska 
orter. Undersökningen är ett led i Institutet för språk och folkminnens 
uppdrag att följa upp språklagen, och att regelbundet undersöka använd­
ningen av svenska och andra språk i Sverige.

Resultaten visar att svenska är det totalt dominerande och därmed 
betydelsefullaste kommunikationsmedlet i Sverige. Engelska framstår 
som ett komplement för att kommunicera internationellt. De nationella 
minoritetsspråken och olika immigrantspråk framstår inte som värde­
fulla i och med att de knappt synliggörs alls.

Svenska är det språk som helt dominerar på både vårdcentraler och 
bibliotek. På många vårdcentraler är svenska det enda språk som syns, 
och på flera bibliotek har andra språk en undanskjuten position i den 
fysiska miljön, även om det finns litteratur på många språk. All infor­
mation i dessa offentliga rum som förmedlas på något annat språk än 
svenska, skrivs också samtidigt på svenska. Svenskan har dessutom en 
symboliskt överordnad position genom att stå överst eller längst till 
vänster på skyltar och anslag, och med störst bokstäver. Mer permanenta 
skyltar är alltid på svenska, därav rapportens titel: Svenskan är den fasta 
inredningen.

Engelska framträder i de flesta delar av Sverige som det språk det 
allmänna i första hand väljer som komplement till svenskan. Arabiska 
används i ett fåtal fall som komplement till svenska och engelska. De 
moderna skolspråken franska och spanska väljs sällan, och tyska aldrig. 

De nationella minoritetsspråkens synlighet varierar stort, både 
mellan områden och mellan språken. Inom områden som tillhör för­
valtningsområdet för finska, meänkieli och/eller samiska kan dessa 
språk förekomma som en del i den fasta inredningen. Sådana skyltar av 
permanent karaktär på nationella minoritetsspråk finns dock bara på ett 
par bibliotek i förvaltningsområdet. De nationella minoritetsspråken får 
ibland också särskilda markeringar, som tydliggör att de är nationella 
minoritetsspråk.



De nationella minoritetsspråk som saknar förvaltningsområden, 
romska och jiddisch, synliggörs knappt alls. Romska och finska synlig­
görs på samma sätt som immigrantspråken, som korta inslag på mång­
språkiga affischer.

Det rörliga teckenspråket förekommer inte i fast skyltform, och blev 
därmed inte en del i denna undersökning. 

Ett stort antal immigrantspråk förekommer, men mängden texter på 
de språken är mycket begränsad och av en särskild karaktär. De synlig­
görs framför allt i form av mycket korta textstycken på affischer på 
anslagstavlor eller i broschyrställ, platser där många texter samlas. De 
ingår då i mångspråkiga kampanjer med prioriterade hälso- och rättighets­
inriktade budskap, ofta med en region eller nationell organisation som 
avsändare. Texterna på immigrantspråk är alltså delar av tidsbegränsade 
kampanjer. Undantag finns, där ett fåtal bibliotek och vårdcentraler 
skyltar med ord som ”bibliotek” eller ”välkommen!” på flera språk i mer 
permanenta material. 

Sammanfattningsvis speglar det språkliga landskapet i dessa offentliga 
rum knappast medborgarnas språkliga vardag.
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1.

Varför undersöker 
Språkrådet skriftspråken  
i de offentliga rummen?
Myndighetens uppdrag
Institutet för språk och folkminnen (Isof) har reger­
ingens uppdrag att bedriva språkvård på svenska, 
de nationella minoritetsspråken och det svenska 
teckenspråket. I myndighetens instruktion ingår 
också att följa upp språklagen (SFS 2009:600) samt 
att följa utvecklingen för andra språk i Sverige: 

2 § Myndigheten ska särskilt
1. samla in, bevara, vetenskapligt bear­

beta samt sprida kunskap och material om 
det svenska språket, de nationella minori­
tetsspråken finska, jiddisch, meänkieli och 
romani chib, det svenska teckenspråket 
samt dialekter, folkminnen, folkmusik och 
namn i Sverige,

2. samla kunskap om och följa använd­
ningen av även andra språk i Sverige […]

För att kunna följa upp språklagen och följa ut­
vecklingen i det svenska språksamhället kan det 
underlätta att ha en, åtminstone översiktlig, över­
blick av hur det offentliga språkliga landskapet 
ter sig generellt. Denna undersökning är ett led i 
uppdraget att följa språken i Sverige. Isof arbetar 
sedan lång tid tillbaka i projekt som inkluderar 
immigrantspråk, till exempel utgivning av lexikon 

i immigrantspråk, och med att bevaka frågor om 
flerspråkighet. Som en konsekvens av den ökning 
av invandring till Sverige som skedde för några år 
sedan, har den del av myndighetens uppdrag som 
berör mångspråkighet blivit allt mer angelägen. 

Situationen med större nyanlända grupper aktua­
liserar språklagens bestämmelse om tillgång till 
språk – svenska och andra språk. Skolan är uppen­
bart en plats som måste ge tillgång till språk och 
språkundervisning, men även andra områden i sam­
hället är viktiga när det gäller att ge tillgång till 
språk. För att en individ ska kunna ta tillvara sin rätt 
bör i princip alla kontakter med myndigheter ge­
nomföras på ett språk som individen behärskar till­
räckligt väl. Tillgång till tolk och översättare är cen­
tralt, men också myndigheternas egen förståelse och 
kompetens i att bemöta icke-svenskspråkiga indivi­
der eller personer som håller på att lära sig svenska. 

Språklagen och  
det offentliga rummet
Språklagen (SFS 2009:600), som trädde i kraft 
1 juli 2009, sätter ramarna för vilka principer som 
ska gälla för språkval och språkanvändning i den 
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offentliga sektorn. Lagen innehåller främst bestäm­
melser om svenskan och de nationella minoritets­
språken men nämner också andra språk. Språk­
lagen är en ramlag som vänder sig till alla aktörer 
inom den offentliga sektorn, det vill säga statliga 
myndigheter, kommuner och regioner (eller varje 
instans som bedriver verksamhet på uppdrag av 
dessa aktörer). Att språklagen är en ramlag innebär 
att lagtexten inte innehåller några detaljerade regler 
för hur språkval och språkanvändning ska gå till, 
utan anger vilka principer som ska vara vägledande.

Språklagen ger det svenska språket starkast ställ­
ning, och status som Sveriges huvudspråk. Svenskan 
ska dessutom vara ett ”komplett och samhälls­
bärande” språk, vilket innebär att svenska språket 
ska kunna användas inom alla samhällsområden. 
Myndigheterna ska använda svenska, om det inte 
finns särskilda skäl att använda andra språk.

Lagen anger att fem språk (finska, meänkieli, 
jiddisch, romska och samiska) har särskild status 
som nationella minoritetsspråk och att myndig­
heterna ska skydda och främja dessa språk. En 
liknande ställning har det svenska teckenspråket, 
som myndigheterna också har en skyldighet att 
skydda och främja.

Samtidigt är språklagen ett uttryck för intentio­
nen att främja mångspråkigheten generellt. Lagens 
sista paragrafer tar upp det allmännas skyldighet 
att ge den som har andra modersmål än svenska 
möjlighet att använda och utveckla sina språk. 
Den som tillhör en nationell minoritet ska utöver 
att använda och utveckla sina modersmål också 
ges möjlighet att lära sig sitt minoritetsspråk.

14 § Var och en som är bosatt i Sverige 
ska ges möjlighet att lära sig, utveckla och 
använda svenska. Därutöver ska

1. den som tillhör en nationell minoritet 
ges möjlighet att lära sig, utveckla och 
använda minoritetsspråket, och

2. den som är döv eller hörselskadad 
och den som av andra skäl har behov 
av teckenspråk ges möjlighet att lära 
sig, utveckla och använda det svenska 
teckenspråket. Den som har ett annat 
modersmål än de språk som anges i första 
stycket ska ges möjlighet att utveckla och 
använda sitt modersmål. 

15 § Det allmänna ansvarar för att den 
enskilde ges tillgång till språk enligt 14 §. 

Språklagen stiftades för att möta ett behov av att 
formalisera olika språks status i ett alltmer språk­
ligt heterogent samhälle. Som nämnts anger språk­
lagen inga detaljer om hur lagen ska implemen­
teras i enskilda fall. När det gäller paragraferna 
om tillgång till andra språk än svenska (§ 14–15) 
innehåller förarbetena till språklagen och lagen om 
nationella minoriteter och minoritetsspråk (SFS 
2009:724, hädanefter minoritetslagen) inte några 
djupare diskussioner om vad skyldigheten innebär 
konkret för myndigheterna. Tillgång till språk 
kan förstås på en mängd olika sätt. På några ställ­
en i propositionerna till minoritetslagen respektive 
språklagen ges dock en bild av vilken roll lagstif­
taren tänker sig att den språkliga representationen 
spelar för individen.

I regeringens proposition till minoritetslagen 
ges exempel på hur ett språks närvaro i det offent­
liga rummet kan ha betydelse för individen:

Att kunna möta de nationella mino­
ritetsspråken i vardagssituationer har 
stimulerande och bekräftande betydelser 
för den enskilde. Offentliga hemsidor, 
anslagstavlor, blanketter, automatiska 
telefonhänvisningar och vägskyltar på det 
nationella minoritetsspråket är således 
synliga belägg på språkets närvaro.

Från erkännande till egenmakt,  
Prop. 2008/09:158, sidan119–121

I citatet är det inte främst språkets kommunika­
tiva funktion som lyfts fram. Snarare pekar man 
på hur språkets närvaro kan fungera stärkande 
och bekräftande för en enskild betraktare som 
har en personlig relation till språket. Genom sin 
närvaro blir språket en del av det offentliga rum­
met och i förlängningen också dess talare eller de 
grupper som känner tillhörighet till språket. Det 
regeringen pekar på i citatet är i det här fallet be­
tydelsen av språkens symbolfunktion, snarare än 
dess kommunikativa funktion.

I regeringens proposition till språklag nämns 
också betydelsen av språklig tillgänglighet och 
språklig representation. När det gäller immigrant­
språken lyfts dock ofta den kommunikativa funk­
tionen fram. Medborgare behöver kunna svenska 
för att ge uttryck för sina behov och rättigheter och 
förstå sina skyldigheter.
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Tillgången till språket är en förutsättning 
för en levande demokrati där medborgarna 
deltar i det offentliga samtalet och i skilda 
sammanhang gör sina röster hörda.

Bästa språket, Prop. 2005/06:2, sidan 58

Men citatet visar att regeringens ambition om att 
invandrade personer ska lära sig svenska sträcker 
sig bortom den kommunikativa betydelsen. Lag­
stiftaren tänker sig kunskaper i svenska är en för­
utsättning för att ”delta i det offentliga samtalet” 
och utgör därför en grund för det demokratiska 
samhället.

Olika språks närvaro i det offentliga rummet 
framstår i förarbetena som en betydelsefull del av 
det språklagen kallar ”tillgång till språk”, vare sig 
funktionen är kommunikativ eller symbolisk, eller 
bådadera. Därför är det relevant att undersöka 
vilka språk som representeras i det offentliga rum­
met, och på vilket sätt.

Forskning om språkval  
och språkliga landskap
Den undersökning som presenteras i denna rap­
port utgår från perspektiv och resultat från två 
forskningsfält, ett bredare om språkval i offentliga 
miljöer (Spolsky 2009) och mer specifikt om språk­
liga landskap (Landry & Bourhis 1997, Järlehed 
2011, Backhaus 2007). Inom dessa inriktningar 
har man länge kartlagt och tolkat språks synlighet 
i det offentliga rummet, och därför presenteras de 
kortfattat här.

Synlighet och osynlighet  
i det språkliga landskapet
Språkpolitisk forskning studerar hur språk för­
knippas med värden, så att språkliga värdehierar­
kier skapas, förändras och vidmakthålls. Språks 
synlighet på gator och torg, eller på andra offent­
liga platser, tolkas inom detta forskningsfält som 
ledtrådar till ett språks status i språksamhället 
(Landry & Bourhis1997, Spolsky & Cooper 1991, 
Spolsky 2009). Läsningarna av språkval i offentliga 
miljöer och av språkliga landskap bygger alltså 
alltid på antaganden om hur sambanden mellan 
språk och samhälle ser ut. Språkval på vägskyltar, 

informationsskyltar, reklamer och instruktioner i 
det offentliga rummet antas signalera vilket eller 
vilka språk som är erkända och betydelsefulla i 
regionen, det vill säga det eller de språk som har 
högst kommunikativt och/eller symboliskt värde 
i just det området. En betydelsefull insikt från 
forskningsfältet språkliga landskap är just att språk 
fyller såväl en kommunikativ som en symbolisk 
funktion. 

Kommunikativ och symbolisk funktion
Att språk fungerar som kommunikationsmedel, 
det vill säga som ett medium för att överföra infor­
mation, är uppenbart för alla och envar. När över­
föring av information är det primära syftet väljer 
man därför vanligtvis ett eller flera språk som man 
räknar med att mottagarna behärskar på en skylt 
eller ett anslag. Att språk och språkval också har en 
symbolisk funktion är kanske mindre självklart, 
men det symboliska värdet är ett centralt kun­
skapsobjekt inom dessa forskningsfält (Landry & 
Bourhis1997, Järlehed 2011). Och att symboliska 
värden ibland kan vara viktigare än kommunikati­
va framgår särskilt tydligt när skyltar eller annon­
ser skrivs på språk som majoriteten av mottagarna 
inte behärskar. Reklamproducenter använder till 
exempel ofta olika språk för att signalera sym­
boliska värden (Spolsky 2009:73–74). Franska 
används gärna för parfym och mode, italienska 
för mat, tyska för tekniska produkter, etc., även 
om de värden som associeras till ett språk varierar 
över olika språksamhällen. Mottagarna förväntas 
inte alltid kunna ta till sig den information som 
uttrycks på dessa språk, men de förväntas ta in 
språkens symbolvärden och förknippa dem med 
produkten.

Som framgick ovan är språks symboliska vär­
den viktiga även inom svensk språkpolitik, där 
man framhäver att det ”har stimulerande och 
bekräftande betydelser för den enskilde” att 
möta de nationella minoritetsspråken i vardags­
situationer (Från erkännande till egenmakt, Prop. 
2008/09:158, s.119–121). De allra flesta som talar 
något av de nationella minoritetsspråken i Sverige 
läser också svenska, så för att överföra information 
till till exempel talare av samiska eller meänkieli 
är det inte alls nödvändigt att skriva på samiska 
eller meänkieli. Skälet till att göra det är snarare 
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att skyltar och anslag på de språken kan tolkas 
som en signal om att talarna är uppmärksammade 
och erkända, att deras språk har ett värde (Prop. 
2008/09:158, 119–121, Kuoljok 2014, Sametinget 
2019). Det är alltså den symboliska funktionen 
som bedöms som central. Exakt vilket symbol­
värde ett språks synlighet eller osynlighet har i ett 
visst sammanhang, eller hur det tolkas av olika 
människor, är dock inte självklart. Det beror på 
sammanhanget och på vilka antaganden vi gör 
om sambandet mellan språks synlighet och språk­
samhällets attityder till språket.

Den språkliga landskapsforskningen studerar 
ofta rummet som ett semiotiskt fält, där alla fysiska 
föremål och förhållanden kan inverka på tolkning­
en av en texts symbolvärde. Eftersom denna rap­
port är en språklagsuppföljande översiktsbild över 
vilka språk det allmänna synliggör, fokuserar vi 
främst på faktorer som är direkt språk- och text­
relaterade. Följande faktorer har framstått som 
viktiga att ta fasta på i analysen: synlighet och 
osynlighet, ordningen mellan språken, textens ut­
formning och informationsinnehållet.

Ordningen mellan språken
Vid flerspråkiga skyltar är det ofta så att ordningen 
mellan språken kan ges symbolisk betydelse, så 
att det språk som står överst också uppfattas som 
högst i värdehierarkin (Spolsky & Cooper 1991) 
Om språken står bredvid varandra, antas det språk 
som står först i läsordningen vara symboliskt över­
ordnat. Eftersom vi i Sverige läser från vänster till 
höger är det här vänsterpositionen som tolkas som 
den första.

Textens utformning
Den fysiska utformningen av en text kan alltså 
tolkas symboliskt. Storleken på bokstäverna kan 
variera, så att ett språk skrivs med större bokstä­
ver än ett annat. Det tolkas vanligtvis som att de 
större bokstäverna signalerar högre status. Likaså 
kan materialet texten är skriven på ha betydelse. 
En tryckt skylt signalerar vanligen en högre grad 
av officiell status än en handskriven lapp. Om en 
text följer standardnormen för språkets stavning 
och böjning, eller är normavvikande spelar också 
roll, men i den tolkningen måste också statusen 

hos språkets standardnorm vägas in. Alla språk 
har inte en lika tydlig standardnorm som svenska, 
utan för många språk finns flera eller oklara stan­
dardskriftnormer.

Lika mycket information på varje språk?
Kartläggningen av flerspråkiga anslag och skyltar 
har visat att det innehåll som uttrycks på olika 
språk ibland är detsamma, ibland helt eller delvis 
annorlunda. Ibland kommuniceras mer informa­
tion på ett språk, och mindre på ett annat (Back­
haus 2007). Detta har förstås kommunikativ be­
tydelse, men antas också ha symbolisk betydelse 
inom forskningsinriktningen språkliga landskap, 
som tolkar skillnadens betydelse utifrån samman­
hanget. 

Synlighet respektive osynlighet
Hur språk syns i förhållande till varandra är det 
som har studerats mest, men även språks osyn­
lighet kan tolkas symboliskt. Ett språks osynlig­
het kan representera olika saker. Det kan tyda på 
att talare av språket saknas. Det är inte anmärk­
ningsvärt att vi inte finner skyltar på etruskiska 
på svenska vårdcentraler, eftersom det inte finns 
några talare av språket i Sverige. Men när det 
finns stora grupper av talare och språket ändå inte 
syns kan det bero på att det har låg status, eller 
kanske till och med är stigmatiserat. I vissa fall kan 
talare av ett språk vilja hålla språket osynligt för 
att inte dra till sig uppmärksamhet – kanske av 
oro för att bli utsatta för negativ uppmärksamhet 
eller hot och våld. Då kan osynligheten vara en 
indikator på mycket negativa attityder mot språket 
och dess talare i majoritetssamhället. Men det kan 
också finnas andra skäl till att ett språk inte blir 
synliggjort, som att man vill behålla det som en 
identitetsmarkör inom gruppen, eller andra skäl 
som forskningen inte belyst. Att skyltar och anslag 
i Sverige så sällan skrivs på danska eller norska, 
trots att vi har så många invandrade talare av de 
språken, beror knappast på någon stigmatisering 
eller hotbild mot talare av andra nordiska språk. 
Det är alltså aldrig självklart hur ett språks osyn­
lighet ska tolkas, men det är ofta intressant att 
notera osynlighet.
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2.

Undersökningen

1.  Förvaltningsområden är specifika geografiska områden där talare av de nationella minoritetsspråken finska, meänkieli 
och samiska har särskilda rättigheter att använda dessa språk. En kommun eller en region ansöker till regeringen om att 
gå med i förvaltningsområdet för ett eller flera språk, och förbinder sid därmed att genomföra insatser i sin kommun eller 
region för att stärka språken i utbyte mot ett ekonomiskt bidrag. Talare av jiddisch och romska har generella rättigheter i hela 
landet, men inga särskilda förvaltningsområden.
2.  Göteborg uteslöts ur undersökningen eftersom Göteborgs stadsbiblioteks språkliga landskap redan undersökts av 
Louise Bengtsson Rylander (2018) och Institutet för språk och folkminnen deltar i ett pågående projekt om språkliga 
landskap i Göteborg.

Insamling och respondenter
Datainsamlingen genomfördes under augusti och 
september 2018. Totalt besöktes 11 orter runt om 
i landet. På varje plats gjordes besök på en vård­
central och ett bibliotek. Platserna valdes ut med 
hjälp av vissa kriterier. Först och främst valde vi 
platser utifrån geografisk spridning. Vi tog också 
hänsyn till demografiska aspekter, för att få med 
tätbefolkade orter såväl som mer glest befolkade. 
Vi valde också att inkludera några områden som vi 
visste hade haft en hög mottagning av nyanlända 
under de senaste åren.

Det var också viktigt att besöka både orter som 
tillhör förvaltningsområdet1 för finska, meänkieli 
och/eller samiska och orter som ligger utanför 
dessa. Eftersom talare av dessa språk har särskilt 
starka rättigheter i dessa geografiska områden, ville 
vi undersöka om det gick att se någon skillnad vad 
gäller språkens synlighet i förvaltningsområdena. 

De orter som besöktes var (från norr till söder): 
Pajala, Umeå, Östersund, Gävle, Ludvika, Koppar­
berg, Kramfors, Örebro, Västerås, Stockholm och 
Malmö.

Totalt besöktes 15 olika vårdcentraler och bib­
liotek på 11 orter. På några av de större orterna2 
valde vi att besöka två vårdcentraler och två biblio­
tek (Umeå, Västerås, Stockholm och Malmö). Syf­
tet med det var att välja ut två olika områden i 
samma stad; ett som låg i ett invandrartätt, och 
därmed förmodat mångspråkigt område, och ett 
annat som låg i ett område med färre utrikes födda 
och därmed förmodades vara relativt sett mer en­
språkigt. Genom att välja platser som förmodades 
skilja sig åt i språkligt hänseende ville vi undersöka 
om det gav utslag i den språkliga representationen 
på vårdcentraler och bibliotek. Vi förväntade oss 
att institutionerna i de förmodat mångspråkiga 
områdena skulle ha en bredare språklig repertoar.

Material
Det material som samlades in på de 11 orterna 
bestod av foton av skyltar och anslag med skrivet 
språk i och i direkt anslutning till vårdcentralerna 
och biblioteken. Totalt samlades 2 000 foton in, 
som sorterades och kategoriserades. Vid varje plats 
gjordes också fältanteckningar i syfte att ge en be­
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skrivning av den plats som omgav den enskilda 
vårdcentralen eller biblioteket. 

Vilka texter vi har kartlagt har också avgränsats 
med utgångspunkt i detta uppdrag. Vi har doku­
menterat texter som varit en del av dessa rum och 
verksamheter, till exempel skyltar, anslag, lappar, 
broschyrer och affischer etcetera. Vi har inte in­
kluderat flyktiga texter, till exempel tryck på be­
sökares T-shirtar, eller textremsor på en teve som 
står på. 

Undersökningen ger alltså en överblick över 
vilka språk det allmänna visar upp i det offentliga 
rummet, och hur det görs. 

Materialet är med andra ord insamlat för att 
kunna besvara följande frågeställningar: 

•	�Vilka språk är synliga och osynliga i dessa 
offentliga rum? 

•	�Hur synliggörs språken i relation till 
varandra?

•	�Hur ser språkvalsmönstret ut i olika delar 
av Sverige? 

Det offentliga rummet
Det offentliga rummet kan omfatta mycket, men 
eftersom denna undersökning delvis är en upp­
följning av språklagen har vi studerat den del av 
det offentliga rummet som har det allmänna som 
avsändare: hur det allmänna i form av kommuner­
na och regionerna möter medborgarna och vilka 
språkval det allmänna då gör. Därför är undersök­
ningen begränsad till vårdcentraler och bibliotek 
som skyltmiljöer.

De bibliotek som ingått i undersökningen är 
folkbibliotek, det vill säga bibliotek som är öppna 
för allmänheten och i regel drivs av kommunen. 
Sedan en ändring i bibliotekslagen 2014 (SFS 
2013:801) har de allmänna biblioteken ett för­
tydligat ansvar att ”ägna särskild uppmärksamhet 
åt” de nationella minoriteterna och personer som 
har annat modersmål än svenska. Detta görs i hög 
grad genom att erbjuda litteratur på olika språk. I 
denna undersökning har vi dock inte beaktat själva 

3.  De flesta vårdcentraler som ingick i undersökningen drivs av regionen, medan ett fåtal hade privat huvudman. Vi har 
valt att betrakta samtliga vårdcentraler som en del i det offentliga rummet oavsett ägandeform. De bibliotek som ingår i 
undersökningen är alla folkbibliotek (dvs. drivna av kommunen) eftersom det vanligtvis är den sortens bibliotek som är 
placerade på offentliga platser och är öppna för allmänheten.

bokbeståndet, utan enbart de skyltar som marke­
rar det.

Vårdcentraler har inte något sådant ansvar för 
särskilda språkgrupper, och är alltså en i huvudsak 
språkligt oreglerad plats. Tillgången till språk via 
tolkning är särskilt reglerad i patientlagen (SFS 
2014:821). En rapport från Karolinska Institutet 
(Aro m.fl. 2011) visar att personal på vårdcentraler 
aktivt hjälper patienter med information på olika 
språk från webbplatser som 1177.se, diabetes.se, 
hjart-lung.se etc., men vården som digitalt offent­
ligt rum faller alltså helt utanför denna undersök­
ning.

Både bibliotek och vårdcentraler är platser i det 
offentliga rummet3 som de flesta människor någon 
gång besöker. Det typiska för sådana miljöer är att 
de är avsedda att ta emot människor med mycket 
olika förväntningar, ärenden och förstås språklig 
bakgrund. De språkval som görs på bibliotek och 
vårdcentraler blir därför intressanta som en indika­
tor på språklig tillgänglighet i det offentliga rum­
met som helhet.

Analysmetod
För att synliggöra mönster i språkvalen har vi ana­
lyserat och kategoriserat texterna utifrån hur fasta 
eller tillfälliga inslag de utgör i och på byggnaden, 
samt utifrån vem avsändaren är. 

Ett typisk fast inslag är en väggfast skylt, kanske 
i metall eller annat långlivat material. Ett typiskt 
tillfälligt anslag är en lös, handskriven lapp. Sådana 
exempel kan ses som poler på den skala vi placerar 
in texterna på.

Avsändaren är enklare att dela in i olika kate­
gorier. Antingen är det vårdcentralen eller biblio­
teket som står bakom informationen, eller så är det 
externa avsändare. De externa är oftast lokala, re­
gionala eller nationella organisationer, men ibland 
förekommer också företag och privata avsändare.

Vi grupperar också flerspråkiga texter utifrån 
hur avsnitten på de olika språken är placerade i 
förhållande till varandra, hur stora bokstäver de är 
skrivna med och vilket material de är skrivna på.
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Indelning i språk  
och språkgrupper
Språken har grupperats utifrån sin status i det 
svenska samhället, som den framkommer i lag­
stiftning och i policydokument inom kultur och 
utbildningssektorn.

Svenska
Svenskan är enligt språklagen huvudspråk i Sverige, 
och har på så sätt en särställning. Det allmänna har 
ett ansvar för att svenskan används och utvecklas. 

Engelska
Engelskan har ingen juridisk särställning i språk­
lagen, men vi särredovisar den eftersom den mer 
eller mindre fungerar som ett andraspråk för dem 
som växer upp i Sverige, det vill säga ett språk som 
inte är personens förstaspråk, men som den har 
mer eller mindre daglig kontakt med i samhället. 
För vissa är engelskan också förstaspråk, men för 
de allra flesta svenskar är det ett obligatoriskt skol­
språk från tidiga år, och de flesta svenskar har mer 
eller mindre daglig kontakt med engelska, som 
ständigt syns och hörs i reklam, spel och medier 
i Sverige.

Främmande språk:  
franska, spanska och tyska
Som främmande språk klassar vi franska, tyska 
och spanska, det vill säga de språk som de flesta 
skolor erbjuder som moderna språk. Främmande 
språk ska förstås i kontrast till andraspråk. Främ­
mande språk lär man sig genom studier utan att 
ha daglig kontakt med dem i sin närmiljö. Fran­
ska, spanska och tyska är också immigrantsspråk 
i Sverige på grund av inflyttning, och kan till och 
med fungera som andraspråk i vissa svenska mil­
jöer, men de har inte den påtagliga närvaro över 
hela Sverige som engelskan har genom media, och 
klassas här primärt som främmande språk.

4. Samiska brukar delas in i flera språk, och det romska språket i olika dialekter. Även meänkieli kan delas in i flera olika 
varieteter.
5. Språk kan delas in och namnges på olika sätt, till exempel kan man klassificera BKS som ett språk, eller som tre (eller fyra 
om man inkluderar montenegrinska).

Nordiska språk
Med nordiska språk avses här danska, norska, 
isländska och färöiska.

Nationella minoritetsspråk  
och det svenska teckenspråket
De nationella minoritetsspråken i Sverige är finska, 
meänkieli, jiddisch, romska och samiska.4 Rättig­
heterna formuleras i minoritetslagen.

Gemensamt för de nationella minoritetsspråken 
är att de har talats under så lång tid i Sverige att 
de anses utgöra en del av det svenska kulturarvet. 
Talare av språken har särskilda rättigheter att an­
vända och utveckla sina språk i Sverige. 

Det svenska teckenspråket har inte status som 
nationellt minoritetsspråk, men har också en sär­
ställning, enligt språklagen. Språklagen säger att det 
svenska teckenspråket ska ”skyddas och främjas”.

Immigrantspråk
I Sverige finns många minoritetsspråk som används 
här på grund av att talare har flyttat hit. Parkvall 
(2015) uppskattade antalet språk som talas i 
Sverige till någonstans mellan 150 och 2005. Av 
dessa bedöms runt 100 språk ha fler än 500 talare i 
Sverige. Dessa språk kan också ha en lång historia 
i Sverige på grund av långvarig inflyttning.

Finska, spanska, franska, tyska och engelska 
hade kunnat inkluderas i denna kategori, eftersom 
många talare av dessa språk har invandrat till Sve­
rige, men de särredovisas eftersom de samtidigt är 
andraspråk, främmande språk och nationellt mi­
noritetsspråk i det svenska samhället. Kategorin 
immigrantspråk omfattar alltså alla språk som inte 
tillhör några av de övriga kategorierna.

Hur resultaten är redovisade
Resultaten är uppdelade i två huvuddelar: vårdcen­
traler och bibliotek. Dessa verksamheter har olika 
villkor och ansvar för språks synlighet (se sidan 
41–42). 
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Redovisningen har sedan, under respektive 
verksamhet, delats upp i språk och språkgrupper. 
Detta eftersom svenskan, engelskan, de främman­
de språken, de nationella minoritetsspråken och 

immigrantspråken har olika villkor och status i 
Sverige, såväl vad gäller det allmännas ansvar för 
dem, som vad gäller deras kommunikativa och 
symboliska värden.
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Resultat från vårdcentraler
Svenska uttrycker allt överallt
Svenskan är enligt språklagen huvudspråk i Sverige. 
Den är också totalt dominerande inom alla katego­
rier av texter, på såväl fasta, formgivna skyltar som 
lösa broschyrer och handskrivna lappar på vård­
centralerna.

På de 15 vårdcentraler som undersökts finns 
svenskan överallt, bland såväl långlivade som kort­
livade texter. I figur 1 representeras svenska av de 
gula prickarna. Oftast är svenskan det enda synliga 
språket (figur 2, 3, 4, 5 och 6). 

svenska

Figur 1. Som förväntat fanns text och skyltar på 
svenska på alla vårdcentraler i undersökningen.

3.

Figur 2. Skyltar med vårdcentralers namn skrivs i 
princip alltid bara på svenska.

Figur 3. Information om öppettider är ofta det första 
besökaren möter.
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Då fler språk förekommer på samma skylt, står 
svenskan i princip alltid överst, inte sällan skriven 
med större bokstäver (figur 7 och 8). All informa­
tion på vårdcentralerna som förmedlades på något 
annat språk än svenska kommunicerades också 
parallellt på svenska, med ytterst få undantag (se 
avsnittet Nationella minoritetsspråk). Om infor­
mationen skiljer sig åt innehåller den svenska tex­
ten mer information. 

Språk i flock och  
svenskans position i den
Mångspråkigheten i Sverige speglas på vårdcen­
tralerna nästan uteslutande i de lösa broschyrer 
eller affischer på flera språk, som ofta förekom­
mer i vårdcentralernas textmiljö, vanligtvis vid 
särskilda textsamlingspunkter, som anslagstavlor 
eller broschyrställ. Dessa broschyrer eller anslag 
ingår nästan alltid i en kampanj med en regional 
eller nationell avsändare, som Region Skåne eller 

Figur 6. Ibland kan skyltar hjälpa 
patienter hamna rätt på vårdcentra-
len. Här ett kölappssystem på en 
vårdcentral i Malmö.

Figur 5. Viktiga telefonnummer och patientinforma-
tion utanför en vårdcentral i Malmö – men bara på 
svenska.

Figur 7. En del vårdcentraler erbjöd 
tvåspråkig information. Här återges 
delar även på engelska, men den 
svenska versionen står överst.

Figur 8. Information om turordning 
i väntrummet ges först på svenska 
och längre ner, och i mindre storlek, 
på engelska.

Figur 4. Ibland kan sammanhanget hjälpa patienten 
att förstå vad denne ska göra, även om uppmaningen 
bara görs på svenska.
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Region Gävleborg eller den nationella Kvinno­
fridslinjen. Svenskan fanns alltid med bland de 
språken. 

Svenskan står då överst, och ofta med störst bok­
stäver, som i figur 9. Det finns enstaka variationer 
på mönstret. På en kampanj mot tvångsgifte står 
den svenska texten längst ner till höger i språkflock­
en, se figur 10. Detta är dock inte nödvändigtvis det 
enda sättet att ordna språken i kampanjen. En vård­
central hade kombinerat den flerspråkiga affischen 
med en annan, lika stor, svenskspråkig affisch från 
samma kampanj, vilket gav svenskan en mer fram­
skjuten position bland språken. Se figur 11. 

Nationella minoritetsspråk
De nationella minoritetsspråken var relativt säll­
synta. Texter på något av minoritetsspråken fanns 
på 9 av de 15 undersökta vårdcentralerna. De vård­
centraler som inte hade någon representation av de 
nationella minoritetsspråken alls låg i Stockholm, 
Västerås, Malmö och Kramfors.

Vidare kan man konstatera att minoritetspåken 
var synliga i de nordligaste platserna, med undan­
tag för Kramfors, medan de alltså inte förekom alls 
i varken Stockholm eller Malmö, vilket framgår av 
figur 12, där minoritetsspråken representeras av de 
lila prickarna.

Figur 9. En broschyr från Kvinno-
linjen samlar kort information på 
många olika språk.

Figur 10. Ett undantag från regeln 
om att den svenska texten alltid står 
överst.

Figur 11. I denna kampanj kan 
enspråkiga svenska affischer 
kombineras med de mångspråkiga.

svenska
engelska
nationella minoritetsspråk

Figur 12. Texter på något av de nationella minoritets-
språken fanns på 9 av 15 vårdcentraler.
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Finska, meänkieli och samiska  
– på affischer och i broschyrer
Den relativa fördelningen mellan antalet texter 
på olika minoritetsspråk framgår av diagrammet i 
figur 13. Analysen av de texter på nationella mino­
ritetsspråk som förekom på vårdcentralerna visade 
att det i de flesta fall rör sig om texter som är externt 
producerade, det vill säga det är inte vårdcentralerna 
själva som tagit fram dem. På vissa vårdcentraler 
fanns regionalt framtagna broschyrer på finska, 
men de var mycket få. 

Vid tre vårdcentraler förekom kampanjmaterial 
i form av broschyrer och kort från Kvinnofrids­
linjen. Där ingick förutom immigrantspråken 
information på finska, sydsamiska och på några 
vårdcentraler samtliga fem nationella minoritets­
språk. En annan typ av externt producerat material 
är de finska språkpaketen6 som återfanns på två 
vårdcentraler. 

Den typ av texter som fanns på nationella mino­
ritetsspråk på vårdcentralerna tillhörde alltså 
i de flesta fall texter som producerats av externa 
aktörer och som var en del av en informations- el­
ler reklamkampanj av något slag.

6. Språkpaket har delats ut till sverigefinska familjer i olika omgångar. Paketen består vanligen av barnböcker, sånger, cd-
skivor eller dvd-skivor riktade till barn. Syftet är att uppmuntra sverigefinska föräldrar att använda finska språket tillsammans 
med sina barn. Språkpaketens avsändare är sverigefinska förbund, samt kommuner och regioner.

Ett ovanligt exempel hittades utanför ingången 
till en vårdcentral inom förvaltningsområdet för 
samiska, se figur 14. Skylten med namnet ”hälso­
central” står skrivet först på svenska och sedan på 
samiska. Bokstäverna på de båda namnen är lika 
stora, men det svenska namnet står till vänster och 
därmed först i läsordningen. Därmed kan man 
säga att det svenska namnet ändå placerats symbo­
liskt något överordnat det samiska, samtidigt som 
det samiska ges tydlig synlighet och hög status.

Få texter på jiddisch och romska 
Texter på jiddisch och romska var mycket sällsynt 
på de vårdcentraler som ingick i undersökningen. 
Som nämnts ovan fanns inga exempel på språken 
som en del i den fasta inredningen på vårdcentra­
lerna, till exempel på fasta skyltar inne i väntrum, 
provtagningsrum eller vid receptionen. Inte heller 
i broschyrer fanns språken representerade. Men 
på några vårdcentraler fanns romska med bland 
immigrantspråk i affischer kopplade till informa­
tionskampanjer, som i exemplet nedan där 1177 
Vårdguiden ger information till asylsökanden, 
gömda och papperslösa. Här finns information på 
flera romska dialekter. Se figur 15. 

Jiddisch fanns på mycket få ställen. Ett av dem 
var en reklamkampanj för Kvinnofridslinjen, där 

Finska
29 %

Samiska
23 %

Meänkieli
20 %

Romska
17 %

Jiddisch
11 %

Fördelning per minoritetspråk 
av texter på bibliotek och vårdcentraler 

Figur 13. Fördelning per minoritetspråk av texter på 
bibliotek och vårdcentraler. Finska är det vanligast 
förekommande språket av de nationella minoritetssprå-
ken, följt av samiska, meänkieli, romska och jiddisch.

Figur 14. Namnskylten till en vårdcentral i Östersund 
är ovanlig, eftersom den är tvåspråkig på svenska 
och samiska.
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en kort text hade översatts till samtliga nationella 
minoritetsspråk, och då även jiddisch. Det fanns 
dock inga exempel på att jiddisch synliggjordes 
ensamt, utan det ackompanjeras alltid av de andra 
nationella minoritetsspråken. Jiddisch verkar allt­
så ha ingått i minoritetsspråkspaketet vid några få 
tillfällen, men inte synliggjorts i sin egen rätt.

Nationella minoritetsspråk  
i relation till svenskan
På vårdcentralerna var svenskan, som nämnts, helt 
dominerande. De minoritetsspråkiga texter som 
var synliga på vårdcentralerna ackompanjerades i 
regel av svenska. Det vanligaste var att de nationel­
la minoritetsspråken fanns representerade i korta 
texter eller broschyrer med vårdinformation.

Det fanns dock undantag där de nationella mino­
ritetsspråken stod ensamma utan text på svenska 
som ramade in eller förklarade innehållet. Ofta 
handlade det då om vårdbroschyrer, till exempel 
om äldrevård som i figur 16.

Men det fanns bland vårdcentralerna i för­
valtningsområdena också ett enstaka exempel på 
minoritetsspråkig text helt utan svenska, som en 
datorutskriven och uppklistrad lapp på en dörr 
med en tvåspråkig text på meänkieli (överst) och 
finska (underst), se figur 17.

Minoritetsspråken sällsynta  
även inom förvaltningsområdena
De nationella minoritetsspråken är inte särskilt 
synliga på någon vårdcentral, oavsett var de är 
geografiskt placerade. Där minoritetspåken före­
kommer handlar det om informations- och re­
klamkampanjaffischer som är externt producerade 
(till exempel Kvinnofridslinjen) och som finns på 
några vårdcentraler, men inte alla.

På de vårdcentraler som ligger längst norrut 
(Pajala, Umeå och Östersund) finns dock några 
exempel på synliggörande. Ett av de exemplen vi­
sades i figur 16. Därtill hade Umeås båda vårdcen­
traler vårdtidningar i väntrummet som innehöll 

Figur 15. Affischen som vänder sig till asylsökanden 
är typisk på så sätt att svenskan står överst och med 
störst bokstäver.

Figur 16. På några vårdcentraler i förvaltningsområdet 
fanns broschyrer på andra språk än svenska, till 
exempel den här broschyren om äldrevård på finska.

Figur 17. I förvaltningsområdet för meänkieli är 
språket också mer synligt. 
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några sidor med översatt material till finska och 
samiska. Det är alltså sammantaget ingen stor re­
presentation av de nationella minoritetsspråken.

Typiska texter på  
minoritetsspråk i vårdmiljön 
På vårdcentralerna var den typiska minoritetspråks­
texten av kort, informativ karaktär och uppsatt 
tillsammans med andra språk på en affisch, som en 
del av till exempel en vaccinationskampanj. Ge­
mensamt för dessa texter var att de hade en extern 
avsändare, till exempel 1177 Vårdguiden. Dia­
grammet i figur 18 visar att de flesta av vårdcentra­
lernas texter på nationella minoritetsspråk var av 
mer tillfällig karaktär, och hade externa avsändare 
(jfr diagrammet för biblioteken i figur 59). Några 
undantag fanns dock när det gällde meänkieli och 
samiska, samt något enstaka för finska.

Svenskt teckenspråk 
Teckenspråksfilmer hamnar utanför undersökning­
ens ramar eftersom teckenspråk är ett visuellt språk 
och det som undersökts i projektet är skrivna tex­
ter. Vi inkluderade till exempel inte information 
som visades på tv-monitorer. Hypotetiskt skulle 
det kunna förekomma teckenspråkig information 
via ett sådant bildmedium, men det är alltså inte 
något som undersökts. 

Inte heller i vårdcentralernas textmiljöer fanns 
referenser till teckenspråk, med ett enda undantag. 
På en vårdcentral i Umeå fanns det på ett informa­
tionsblad med hänvisning till regionens webbplats 
som erbjöd information på olika språk, varav ett 
var svenskt teckenspråk. 

Nordiska språk syns inte
I denna undersökning fann vi inga texter på andra 
nordiska språk på vårdcentralerna, vare sig i skylt­
miljön eller i de flerspråkiga kampanjer som ut­
formas av regionala eller nationella avsändare. 
Danska och norska kan visserligen vara omöjliga 
att skilja från svenska vid enskilda ord och fraser, 
så det är ibland något av en filosofisk fråga om en 
del skyltar skulle kunna räknas som norska och 
svenska samtidigt. Men någon text på ett nordiskt 
grannspråk har vi inte funnit på vårdcentralerna.

Engelska parallellt med 
svenska för orientering
När det gäller mer permanenta skyltar och anslag, 
så förekommer engelskan på 9 vårdcentraler av 15, 
vilket illustreras av figur 19. De engelska texterna 
återger antingen samma information som den 
svenska texten, eller delar av den. Vi fann inga engel­
ska texter som innehöll någon information som 

Finska Meänkieli Samiska Romska Jiddisch
0
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

Vårdcentraler

Kat.4 Kat.3 Kat.2 Kat.1Figur 18. Figur 18. Diagrammet visar antalet texter på respektive språk på de undersökta vårdcentralerna. 
Färgskalan indikerar hur permanenta inslag texterna utgör. Ju mörkare färg, desto mer permanent inslag utgör 
texterna i och på vårdcentralernas byggnader.
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inte också samtidigt uttrycktes på svenska. På 5 
vårdcentraler saknades engelska på de mer perma­
nenta skyltarna. Då användes alltid svenska. 

Engelska texter förekommer typiskt sett som 
i figur 20. Den engelska texten står under den 
svenska texten och kommunicerar vanligtvis 
samma information som den svenska, som i figur 
21. Som bilderna visar är den engelska texten ofta 
skriven med mindre bokstäver än den svenska. 
Någon gång skrivs den med lika stora bokstäver 
som den svenska, men aldrig med större. I de fall 
informationen skiljer sig åt är det alltid den engel­
ska texten som innehåller mindre information.

Engelskans position i språkflocken
Engelskan finns i princip alltid med på de lösa 
affischer, blad och broschyrer som produceras av 
regioner eller nationella organisationer på många 
olika språk, som till exempel information om 
vaccinationer och Kvinnofridslinjen. Oftast står 
den högt upp, men under svenskan, som på affi­
schen i figur 22.

svenska
engelska

Figur 19. Engelska förekom på 9 av 15 vårdcentraler, 
och ackompanjeras i regel av texter på svenska.

Figur 20. Texten på svenska är lite mer utförlig än 
den på engelska.

Figur 21. Den svenska texten som varnar besökare 
för att spola ner pappershanddukar i toaletten är 
större än den engelska.

Figur 22. På den mångspråkiga affischen om 
influensavaccin talar modellen svenska.
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I figur 22 talar modellen svenska, medan in­
formationen om att det finns mer information på 
språken engelska, finska och arabiska uttrycks på 
svenska, och sedan på engelska, finska och ara­
biska. Texterna på de språken nämner dock bara 
varsitt språk, det vill säga den engelska texten in­
formerar om att informationen finns på engelska, 
den finska om att den finns på finska etc. som till 
skillnad från den svenska texten bara nämner ett 
språk. I figur 22 placeras engelskan placeras strax 
under svenskan, och så ser det ut genomgående.

Ytterst sällan uttrycks information på immig­
rantspråk utan att samtidigt uttryckas på engelska. 
Det är alltså så att om en text finns på ett eller flera 
immigrantspråk så finns den också på svenska och 
engelska. Från detta mönster finns två undantag, 
och i figur 23 visas ett av dem. Det är en informa­
tionsskylt om att för mycket papper leder till stopp 
i toaletten, som finns på svenska, somaliska och 
arabiska, men inte på engelska.

Engelsk text förekommer alltså inte utan en pa­
rallell, rumsligt överordnad svensk text. För andra 
immigrantspråk gäller samma sak i förhållande till 
engelskan: text på immigrantspråk förekommer 
knappast utan en parallell text på engelska och 
svenska. 

Främmande språk syns sällan 
Franska, spanska och tyska förekommer inte på 
några skyltar eller instruktioner med vårdcentra­
lerna som avsändare på det sätt som engelskan gör. 

Ett enda undantag, en flerspråkig skylt med 
franska, har vi dock hittat, som syns i figur 24. 
Den har kombinerad regional och lokal avsändare 
och riktar sig specifikt till personer som har besökt 
områden i Västafrika där ebola förekommer. På 
anslaget står instruktionen om vilka som bör ringa 
på dörrklocka eller telefon på svenska längst till 
vänster, på engelska i mitten, och på franska längst 
till höger. Längst ner står information om ebola­
viruset och dess smittvägar enbart på svenska.

Främmande språks  
position i språkflocken
Även i det kampanjmaterial som produceras på 
en mängd språk har skolans främmande språk en 
relativt undanskymd position. Spanska och fran­
ska förekommer i en del av kampanjmaterialet från 
1177 Vårdguiden, regioner och länsstyrelserna. 
Kvinnofridslinjen har till exempel information på 
24 olika språk, och ett av dem är spanska, som på 
en affisch grafiskt står på samma nivå och med lika 
stora bokstäver som engelska. Men tyska och fran­
ska finns inte med bland språken i kvinnofrids­
linjens kampanj. Se figur 25 och 26.

På vårdcentralernas anslagstavlor finns ibland 
blandad information och reklam uppsatt, se figur 
28. Den enda förekomsten av tyska på en vård­

Figur 24. En skylt på franska som riktar sig till 
patienter som besökt områden i Västafrika där ebola 
förekommer.

Figur 23. Skyltar på immigrantspråk utan ackompanje
mang av engelska var sällsynta men förekom ibland.
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central påträffades på en sådan anslagstavla. Bland 
kampanjaffischer om stroke, mot tvångsgifte etc. 
fanns också reklam för konstgallerier, där tyska 
står parallellt med engelska och svenska (figur 27). 

De främmande språken franska, spanska och 

tyska används alltså inte när vårdcentralerna 
skriver lappar eller skyltar. Däremot förekommer 
franska och spanska ibland i språkurvalet när 
mångspråkiga hälsorelaterade kampanjer utformas, 
vilket tyska inte gör. 

Figur 25. Tyska och franska finns inte 
bland språken på Kvinnofridslinjens 
informationskampanj.

Figur 26. Förutom stör-
re affischer fanns mind
re informationsblad på 
några språk. Svenskan 
stod dock alltid överst.

Figur 27. Tyska är inte vanligt, men före-
kom på det här biblioteket på en reklamaf-
fisch för ett konstgalleri.

Figur 28. På textsamlingsplatserna blandas ofta information med reklam.
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Immigrantspråk  
i den fasta skyltmiljön
Immigrantspråken syns på vårdcentralerna i pri­
märt kommunikativ funktion, det vill säga man 
använder dem för att förmedla central praktisk in­
formation till besökare. Om immigrantspråk syns 
utanför textsamlingspunkterna (anslagstavlor och 
broschyrställ), samvarierar med om vårdcentralen 
ligger i ett område med många invandrade invå­
nare. De invandrade minoritetsspråken står aldrig 
ensamma, utan förekommer alltid parallellt med 
en svensk text.

Automaten för nummerlappar i figur 29 har den 
svenska, förtryckta texten ”Bokad tid” och ”Övriga 
ärenden”. Över och under de texterna har man 
tejpat fast lappar på arabiska, som ger mer förkla­
rande information än den svenska, korthuggna 
texten. Den översta kan översättas till svenska med 
”Har du en tid idag tryck här” och den understa 
med ”Om du inte har en tid tryck här”.

På en annan vårdcentral fanns också informa­
tion relaterad till nummerlappar på svenska och 
arabiska. Den huvudsakliga informationen ges på 
svenska på en plastad skylt, under vilken man har 
satt en handtextad lapp med ”Dra lappen uppåt” 
på svenska och arabiska, se figur 30.

Denna vårdcentral har också målat ordet tolk på 
väggen på arabiska, persiska, albanska, somaliska, 
BKS (bosniska, kroatiska, serbiska), vilket syns i 
figur 31, och hänger sedan skyltar med ordet tolk 
på svenska och respektive språk över stolar i vänt­
rummet, vilket syns i figur 32). Texten på dessa 
språk är alltid placerade under den svenska texten 
på de två- eller flerspråkiga skyltarna.

Samma vårdcentral har också skrivit ”Välkom­
men” på svenska, persiska, grekiska, arabiska, turkis­
ka, polska, albanska, BKS, rumänska och somaliska 
(figur 33).

De språk som används av vårdcentralerna själva 
på dessa sätt är albanska, arabiska, BKS, grekiska, 
kurmanji, pashto, persiska, polska, rumänska, 
somaliska, sorani och turkiska. Av dessa är arabiska 
och somaliska de vanligaste språkvalen för att 
förmedla praktisk information om kölappar etc. 
Det är bara ett fåtal vårdcentraler som synliggör 
immigrantspråk på detta sätt, och det är de som 
ligger i invandrartäta områden.

I övrigt är det information och anslag med 

Figur 29. En lapp på arabiska har klistrats upp för att 
informera arabisktalande patienter om var de ska 
trycka för att få rätt kölapp.

Figur 31. På vårdcentralen är den särskilda platsen 
för tolken markerad på flera språk.

Figur 30. Information om kölappar har skrivits på 
både svenska och arabiska.
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regionala eller nationella avsändare som ger infor­
mation på immigrantspråk, till exempel anslaget i 
figur 34 med information om mässling på svenska, 
engelska, arabiska och somaliska. 

En region informerar om att man kan göra vård­
val på somaliska och tigrinska, en annan har tagit 
fram regler och information för besökare på ara­
biska, somaliska, persiska och kurmanji (figur 35).

Immigrantspråk i språkflocken
Många nationella eller regionala hälso- eller infor­
mationskampanjer översätts till flera språk, och det 
är dessa som kraftigt ökar mängden språk som syns 
på vårdcentralerna. Typiskt sett syns dessa mång­
språkiga kampanjer vid textsamlingspunkter som 
anslagstavlor och broschyrställ. Immigrantspråken 
kommer då generellt i stort antal och är rumsligt 
underordnade svenskan, liksom oftast engelskan. 
Ofta är de också grafiskt mindre än den svenska 
texten, som i figur 36.

Figur 32. En skylt på flera språk, och på svenska, 
berättar om var tolken ska sitta. 

Figur 33. Ordet välkommen på flera språk.

Figur 35. Ett 
informations-
blad möter 
besökare på 
vårdcentralen 
på arabiska, 
somaliska, 
persiska och 
kurmanji.

Figur 34. Informationskampanjen om mässlingsvac-
cin fanns förutom på svenska också på engelska, 
arabiska och somaliska på den här vårdcentralen.

Figur 36. Immigrantspråken syns ofta gruppvis i 
samband med informationskampanjer.
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Vilka språk syns i vård­
centralernas skyltmiljöer?
De språk som på ett eller annat sätt syns i vård­
centralsundersökningen är:

•	albanska
•	amhariska
•	arabiska
•	BKS 
•	bulgariska
•	engelska
•	finska
•	franska
•	grekiska
•	jiddisch
•	kurdiska språk (kurmanji, sorani)
•	litauiska
•	meänkieli
•	pashto
•	persiska språk (dari)
•	polska
•	romska
•	rumänska
•	ryska
•	samiska språk
•	somaliska
•	spanska
•	thailändska
•	tigrinska
•	turkiska
•	tyska
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4.

Resultat från bibliotek 
Svenska uttrycker  
nästan allt överallt 
Liksom på vårdcentralerna är svenska totalt do­
minerande i den fasta skyltmiljön på de allra fles­
ta bibliotek, och uttrycker i princip allt överallt. 
Oftast är svenska det enda språk som möter besö­
karen och till exempel informerar om öppettider i 
entrén (figur 37) och orienterar i biblioteksrummet 
(figur 38 och 39). 

All information i skyltmiljön som uttrycks på 
något annat språk än svenska, finns samtidigt 
också på svenska. Hyllor med litteratur på andra 
språk än svenska är märkta med det andra språkets 
namn skrivet på svenska, och ofta även på det ak­
tuella språket. Se figur 40.

Några undantag finns dock, som i figur 41. På 
ett bibliotek står det ”Library” på engelska över en 
tidsskriftshylla, utan svensk parallelltext. Delar av 
den texten skyms dock av skyltar på svenska om 
tidskrifternas innehåll.

Grundmönstret är att text på andra språk än 
svenska förekommer tillsammans med en svensk 
text, som vanligtvis finns överst om det finns fler 
språk. Det finns dock skyltning av utländsk lit­
teratur där skylten skrivs på det aktuella språket, 
och svenskan grafiskt underordnas. Se skyltarna 
för engelska, finska och kinesiska och thailändska 
barnböcker i figur 42. 

Det ojämförligt vanligaste är ändå att om det 
finns text på annat språk så står den svenska texten 
överst och/eller till vänster. Och om storleken skil­

jer sig åt är den svenska texten utformad med stör­
re bokstäver, så att den upptar ett större utrymme 
på skylten. Det ser alltså ut som i figur 43 och 44. 

Ibland står språken omlott, som på denna skylt 
med varannan rad svenska och varannan rad engel­
ska. Då är svenskan störst och överst, som i figur 45.

Information om aktiviteter som kommer att 
hållas på ett annat språk än svenska, som exempel­
vis en sagostund på arabiska (figur 46), kan ibland 
vara skriven enbart på svenska. 

Svenska är generellt det språk som flest böcker i 
bokbeståndet är på, och böcker på svenska skyltas 
med många fler underkategorier än böcker på and­
ra språk, som deckare, skönlitteratur, poesi, olika 
typer av facklitteratur som djur och natur, konst, 
etc. 

Figur 37. Grundläggande information om till exempel 
bibliotekets öppettider finns ofta bara på svenska.
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Figur 38. Skyltar om var olika böcker finns är nästan alltid bara på svenska.

Figur 39. Även information som ska hjälpa besökarna 
att orientera sig är ofta bara på svenska.

Figur 41. Ibland syns enstaka engelska ord för sig 
själv, utan svenska. Som på det är biblioteket med 
ordet ”Library” skrivet på väggen.

Figur 40. I hyllor med böcker på andra språk finns 
hänvisningar både på svenska och det aktuella 
språket.

42. Vissa bibliotek har hänvisningar i hyllorna på de 
aktuella språken utan att skriva ut dem på svenska.
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Svenska språket som ett mål
Det svenska språket är på biblioteken tydligt syn­
ligt som ett mål, i och med att många texter visar 
vägen till svenskan. I skyltfönstren och på text­
samlingspunkterna sitter ofta anslag om språk­
kaféer, språkvänner och ipads som man kan låna 

för att träna svenska, se figur 47, 48, 49 och 50. 
Dessa skyltar är oftast på svenska. Det finns såda­
na som riktar sig till dem som vill träna svenska, 
andra som riktar sig till dem som redan behärskar 
svenska och kan bidra som samtalspartner, och 
åter andra som riktar sig till båda kategorierna 
samtidigt. 

Figur 43. En tvåspråkig uppmaning att tala lågt i biblio
teket – först på svenska och sedan på engelska.

Figur 45. En skylt om hur man loggar in på en dator 
varvar svenska och engelska.

Figur 47. På bibliotekens anslagstavlor finns ofta 
aktiviteter riktade till nyanlända.

Figur 44. Svenska och engelska varvas ibland, som 
på bilden som varnar för en trasig bokhylla.

Figur 46. Aktiviteter på bibliotekets annonseras på 
både svenska och arabiska.

Figur 48. Anslag med aktiviteter för personer som ska 
lära sig svenska är oftast skrivna bara på svenska.
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Språk i flock och  
svenskans position i den
Precis som i analysen av vårdcentralerna är svenskan 
tydligt symboliskt överordnad i flerspråkiga sam­
manhang. Här i figur 51 ett exempel på en föräldra­
kurs på arabiska som annonseras med svenskan 
överst.

Nationella minoritetsspråk
På samtliga av de 15 bibliotek som ingick i under­
sökningen förekom ett eller flera nationella mino­
ritetsspråk, men det var stora skillnader dels på hur 
mycket och ofta språken förekom på de olika bib­
lioteken, dels på förekomsten av språk sinsemellan. 
Språken förekom dels på skyltar, det vill säga i form 
av texter uppsatta på bibliotekens väggar, bokhyllor 
och andra väggytor, dels i form av broschyrer, blad 
och affischer på textsamlingspunkter, till exempel 
anslagstavlor och broschyrställ. Språken förekom 
också på bibliotekshyllorna som märker ut vilka 
hyllor som innehåller böcker på vilka språk.

Finska, meänkieli  
och samiska i skyltmiljö 
Finska var det av språken som förekom mest på 
biblioteken och som var synligast. Graden av före­
komst var därefter i fallande ordning samiska, 
meänkieli, romska och jiddisch.

Bortsett från det faktum att finska, meänkieli 
och samiska förekom betydligt oftare i biblioteks­
lokalerna än de övriga två språken, så syntes de 
också på ett sätt som skiljde sig från hur jiddisch 
och romska synliggjordes. Medan finska, samiska 
och till viss del meänkieli förekom i olika typer av 
skyltmiljöer (se figur 53 och 56), fanns inga sådana 
exempel för romska och jiddisch. 

De flesta skyltar på finska, meänkieli och samiska 
var sådana som aviserade bibliotekens olika sektio­
ner, till exempel ”Nuorten kirjat” (Ungdomsböcker), 
och som därmed utgjorde en del av den fasta miljön 
inne på biblioteken. Men språken förekom dess­
utom på affischer tillsammans med andra språk.

I vissa fall fanns finska, meänkieli och samiska 
som en del av den fasta inredningen vid sidan av 
svenskan, på platser där vi i vanliga fall ser svenska 
som det enda språket. Östersunds bibliotek i figur 

Figur 49. Ibland har anslag som riktar sig till nyanlända 
en spegeltext på andra språk, som här på arabiska.

51. En 
affisch med 
reklam för 
en föräldra
kurs varvar 
svenska och 
arabiska.

Figur 50. Aktiviteter med fokus på inlärning av 
svenska var vanliga på biblioteken.
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52 har sitt namn skrivet på samiska på fasaden, 
strax under det svenska namnet.

Även inne i biblioteket fanns minoritetsspråkiga 
skyltar som hörde till den fasta inredningen på 
biblioteket, och som i regel enbart finns på svenska. 
Sådana minoritetsspråkiga skyltar fanns enbart på 
biblioteken i Pajala, Umeå och Östersund, som 
tillhör förvaltningsområdet för finska, meänkieli 
och samiska. Figur 53 visar en skylt på meänkieli 
och svenska ovanför lånedisken på biblioteket i 
Pajala.

Vid bokhyllorna skyltade en del bibliotek med 
språkens namn på svenska. För meänkieli var det 
få undantag från detta, medan finska (”suomi”) 
och de samiska språken (till exempel ”sámegiella” 
för nordsamiska) oftare skrevs ut på sina respektive 
språk. I de allra flesta fall förekom då svenskan 
parallellt.

Jiddisch och romska  
i flock med få undantag
Romska och jiddisch förekom överhuvudtaget inte 
på skyltar, varken som en del av den fasta inred­
ningen. Språken var också sällsynta på mer tillfäl­
ligt uppsatta lappar. 

När romska och jiddisch förekom på biblio­
teken så var det tillsammans med de övriga natio­
nella minoritetsspråken på affischer med anknyt­
ning till kulturella evenemang i allmänhet eller 
bibliotekens egna. Figur 54 visar Utbildnings­
radions (UR) affisch om sagostunder på de natio­
nella minoritetsspråken, där jiddisch finns med. 
För jiddisch var detta de enda tillfällena då språket 
syntes.

I de fall romska förekom i en broschyr, fanns 
det några exempel på att romskan förekom själv­
ständigt, utan en parallelltext på svenska, som i 
figur 55.

När det gäller bibliotekens hyllmärkning för 
böcker på jiddisch så var dessa genomgående på 
svenska, det vill säga man skrev ”jiddisch” med 
latinska bokstäver. För romskan var den vanligaste 
beteckningen ”romani” eller ”romani chib7”, vilket 
används både på svenska och på romska. 

7. Romani chib är ett samlingsnamn för samtliga romska 
dialekter.

Figur 52. Undersökningens enda exempel på namn-
skylt för bibliotek på andra språk än svenska fanns i 
Östersund, där skylten var på svenska och samiska.

Figur 53. En tvåspråkig skylt på svenska och meän-
kieli hälsar bibliotekets besökare välkomna i Pajala.

Figur 54. Jiddisch syntes sällan på biblioteken, men 
ibland ihop med övriga minoritetsspråk, som här i en 
affisch om sagostund för barn från Utbildningsradion.

Figur 55. Ett bibliotek hade broschyrer om böcker på 
den romska dialekten arli.
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Nationella minoritetsspråk  
i relation till svenskan
Precis som tidigare noterats för immigrantspråken, 
förekommer de nationella minoritetsspråken sällan 
ensamma på skyltar inne i biblioteken. Skyltar, 
affischer, broschyrer eller lappar ackompanjeras 
nästan alltid av motsvarande text på svenska. Då 
har svenskan en symboliskt överordnad position 
i det att den svenska texten ofta placeras ovanför 
minoritetstexten, eller strax till höger om den. I de 
flesta fall är bokstäverna i den svenska texten också 
större än de på minoritetsspråken, som i figur 56. 

Några enstaka exempel fanns ändå på minoritets­
texter utan en motsvarande text på svenska, eller 
att den svenska texten placerats på ett sätt som sig­
nalerade lägre status i förhållande till minoritets­
texten. Figur 57 visar ett sådant exempel.

Finska och romska i språkflocken
Synligheten för finska och romska skiljde sig åt i 
förhållande till de övriga tre språken i ett särskilt 
avseende. De förekom nämligen på en del platser 
som ”språk i flock” tillsammans med immigrant­
språken på affischer och informationsblad. Där 
syns inte meänkieli, jiddisch och samiska.

Förvaltningsområdena  
mest minoritetsspråkiga
Det var stor skillnad i hur mycket och på vilket 
sätt de nationella minoritetsspråken förekom på 
de olika biblioteken. I de bibliotek som geogra­
fiskt tillhör ett förvaltningsområden för finska, 
meänkieli och/eller samiska är samtliga nationella 
minoritetsspråk mer synliga än på de bibliotek 
som ligger utanför förvaltningsområdena. Det 
gick också att se en skillnad på de bibliotek som 
låg längst norr ut och som har varit del av förvalt­
ningsområdena under längre tid än de andra.

Utöver större synlighet generellt, så synliggörs 
språken, framför allt finska, meänkieli och samiska, 
också på ett annat sätt i de äldre förvaltningsområ­
dena. Biblioteken i Pajala, Umeå och Östersund er­
bjöd ofta litteratur på språken i en minoritetskontext, 
genom att placera de fem språken tillsammans i 
samma hylla och att märka ut den delen av bok­
beståndet med ordet ”minoritetsspråk”. Se figur 58.

Typiska texter på  
minoritetsspråken i biblioteken
Hur många texter som fanns på de olika minori­
tetsspråken åskådliggörs i diagrammet i figur 59. 
Bibliotekens minoritetsspråkiga texter var av en 
delvis annan sort än de som fanns på vårdcentra­
lerna. Texterna var i allmänhet av mer permanent 
karaktär, och knöt tydligare an till bibliotekens 
verksamhet. Det kunde till exempel vara informa­
tion om sagostunder på minoritetsspråk eller bro­
schyrer om kulturevenemang med anknytning till 
minoriteterna. I en jämförelse med de texter som 

Figur 56. På bibliotek i förvaltningsområdet för 
samiska var samiskan också mer synlig i lokalerna.

Figur 58. Biblioteken i förvaltningsområdena synlig-
gjorde minoritetsspråken mer än andra.

Figur 57. Det fanns några exempel på skyltar där 
minoritetsspråket (här finska) stod ovanför svenskan.
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fanns på vårdcentralerna, var texterna på bibliote­
ken alltså både fler till antalet och av mer beständig 
karaktär. De hade också oftare biblioteket själv 
som avsändare (jfr diagrammet i figur 18 på sidan 
22). På några bibliotek fanns till exempel fasta 
skyltar på finska, meänkieli och samiska centralt 
placerade, i syfte att visa var olika genrer av böcker 
var placerade.

Teckenspråkig  
litteratur i äppelhyllan
Som konstaterats i avsnittet om vårdcentralerna, 
är teckenspråk ett visuellt språk. Eftersom den här 
undersökningen fokuserar på skrivna texter, har 
den inte kunnat inkludera förekomsten av tecken­
språk i bibliotekens lokaler. Däremot kan det kon­
stateras att 8 av de 15 undersökta biblioteken hade 
någon form av teckenspråkig litteratur8, även om 
den var utmärkt med skriven svenska.

Med ett undantag var den teckenspråkiga litte­
raturen placerad i en så kallad äppelhylla. Äppel­
hyllan är en särskilt avsatt plats i biblioteken med 
medier för barn med funktionsnedsättningar, till 
exempel på talad svenska, punktskrift eller taktila 
böcker. Särskilt utmärkte sig Örebro bibliotek, 
som hade mer litteratur på teckenspråk som dess­
utom var placerad på en egen hylla.

8. Teckenspråkig litteratur förmedlas vanligtvis via rörlig bild på dvd-skiva, vhs-kassett eller en nedladdningsbar fil.

Nordiska språk finns,  
men syns knappt
Nordiska språk syns sällan i skyltmiljön. Litteratur 
på de nordiska språken skyltas ofta som en kategori, 
det vill säga under etiketten ”Nordiska språk” på 
svenska, men vi har också funnit enstaka exempel 
av skyltning på danska.

På ett bibliotek skyltas böcker på andra språk än 
svenska på respektive språk, med svensk parallell­
text grafiskt underordnad och satt inom parentes, 
som i figur 60. Men böcker på de nordiska språken 
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Figur 60. Utomnordiska språk skyltas ibland med 
svensk parallelltext.
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skyltas på svenska, vilket egentligen bara blir uppen­
bart vid ungdomslitteratur på isländska, eftersom 
det språket skiljer sig mest från svenskan. Se figur 
61. De nordiska språken skiljs alltså från andra ut­
ländska språk på detta bibliotek, genom att de 
skyltas helt på svenska.

Engelska parallellt med 
svenska för orientering
Den generella bilden av relationen mellan svensk­
ans och engelskans synlighet på biblioteken är 
mycket lik den som vårdcentralerna visar upp. 
Svenskan finns överallt där engelskan finns, och 
står i regel överst, ofta med större bokstäver, och 
med mer detaljerad information ifall innehållet 
skiljer sig. Parallellt med svenskan används engel­
ska ibland för instruktioner och orientering, det vill 
säga texter av typen ”Söka/Search”, ”Låna/Borrow” 
som syns i figur 62 och 63.

På biblioteken syns ett fåtal undantag från det 
generella mönstret, där engelska har placerats 
överst med större text. Ett sådant exempel syns i 
figur 64. Skylten orienterar läsaren till hyllor med 
utländsk litteratur, och är skriven med den engel­
ska texten överst, med större bokstäver. Svenskan 
är alltså grafiskt underordnad, och innehåller 
aningen allmännare information, då den engelska 
texten upplyser om att det är ”fiction”, ”skönlitte­
ratur”, på hyllorna, vilket är en lite mer specifik 
upplysning än ”litteratur” på svenska, som även 
kan innefatta facklitteratur m.m. 

Engelska utmärker sig genom att biblioteken 
ibland skyltar med underindelningar av engelsk 
litteratur som ”Crime”, ”Fiction”, ”Easy readers” etc. 
Bland övriga språk är det endast samiska och fin­
ska inom vissa förvaltningsområden som har en 
sådan skyltning av underkategorier (se figur 57). 

En annan skylt upplyser om ”Free WIFI” på 
engelska, med stora bokstäver, under symbolen för 
wifi, se figur 65. Den engelska texten står överst 
med större bokstäver. Den grafiskt mindre, svenska 
texten under innehåller mer information. Det står: 
”Surfa fritt i stadsbibliotekets lokaler på nätverket.”

Dessa skyltar är dock undantag från huvud­
mönstret, där svenskan antingen står överst eller 
till vänster, och det grundmönstret representeras 
av figur 66. 

Figur 62. Skyltar på engelska har ofta en parallelltext 
på svenska.

Figur 61. På det här biblioteket skyltas böcker på 
nordiska språk med svensk text.

Figur 63. Den svenska texten sitter ofta ovanför den 
engelska.
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Främmandespråk  
används sällan
Främmande språk som tyska och franska används i 
enstaka fall för att guida besökaren på biblioteken. 
På ett bibliotek kan man välja mellan svenska, 
engelska, tyska och franska i låneautomaten, som 
syns i figur 67. 

Även på orienteringsskyltar förekommer tyska, 
franska och spanska, för att informera om att det 
finns böcker på de språken. Se figur 68. Motsvarande 
texter saknas för de andra språken som nämns på 
skylten, till exempel ryska, nypersiska, kurdiska m.fl. 

Immigrantspråk i skyltmiljön
Svenska och engelska är ofta de enda språk som 
möter besökaren i exteriör och entré. Men två bib­
liotek visar upp en mångspråkig bild utåt, genom 
att till exempel ha ”bibliotek” skrivet på olika 
språk i skyltfönstret, figur 69 och 70.

Av de invandrade minoritetsspråken är arabis­
kan det språk som oftast synliggörs i skyltmiljön. I 
figur 71 förekommer arabiska direkt efter svenskan, 
utan engelsk text.

Figur 64. Ibland märker biblioteken ut underindel-
ningar av engelsk litteratur på engelska.

Figur 66. De flesta skyltar har svenskan överst. Figur 65. På skylten med information om gratis wifi 
har biblioteket valt att framhäva engelskan.

Figur 67. Tyska, franska och spanska är ibland språk 
som besökaren kan välja att få instruktioner på i 
låneautomaten.

Figur 68. En 
del oriente-
ringsskyltar 
till böcker på 
olika språk 
står enbart 
på svenska, 
andra på 
engelska, 
tyska och 
franska.
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Figur 69. Två av biblioteken visade upp en mång
språkig ingång.

Figur 71. Den svenska texten står överst även om 
skylten vänder sig till arabisktalande.

Figur 73. Förhållningsregler om bibliotekets 
skogräns på svenska, engelska och arabiska.

Figur 70. Arabiskan är det immigrantspråk som syns 
mest.

Figur 72. En trespråkig bild med svenskan överst, 
engelskan i mitten och arabiska nederst.

Figur 74. 
Broschyr om 
talböcker som 
ger ett mång
språkigt intryck.

Figur 75. 
Bibliotek i 
invandrar
täta 
områden 
har oftare 
information 
på immig-
rantspråk.
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Immigrantspråk är annars vanligtvis grafiskt 
underordnade svenska, och oftast engelska, an­
tingen genom att stå under dem, eller längst till 
höger, det vill säga sist i den svenska läsriktningen, 
om de är sidoordnade. Se figur 72 och 73.

En del skyltar som ger ett mer tillfälligt intryck 
är också mångspråkiga, som i figur 74 och 75 med 
information om talböcker och trivselregler. 

Dessa exempel är hämtade från bibliotek i in­
vandrartäta områden. Det är där som immigrant­
språk synliggörs på detta sätt.

Språk på text­
samlingspunkterna
Även på textsamlingspunkterna finns ofta flersprå­
kig information från större kampanjer. Språkvals­
mönstret är i stort detsamma som i de statliga och 
regionala kampanjerna på vårdcentralernas text­
samlingspunkter, och exemplifieras med figur 76 
och 77. Svenskan står överst, sedan kommer oftast 
engelskan och därefter immigrantspråk samt de 
främmande språken spanska och franska, som ju 
samtidigt är stora immigrantspråk. Ibland inklu­
deras även minoritetsspråken finska och romska, 
som också kan vara immigrantspråk.

Vilka språk syns  
i bibliotekens skyltmiljöer?

De språk som på ett eller annat sätt syns i biblioteks­
undersökningen är:

•	albanska
•	amhariska
•	arabiska 
•	bengali
•	BKS (bosniska, serbiska, kroatiska)
•	bulgariska
•	danska
•	engelska
•	estniska
•	finska
•	franska
•	grekiska 
•	italienska
•	jiddisch
•	kinesiska
•	kurdiska språk (sorani) 
•	latin
•	lettiska
•	litauiska
•	makedonska

Figur 76. Information till nyanlända samlar ofta 
många olika språk.

Figur 77. Även på mångspråkiga affischer är informa-
tionen på svenska i regel mer utförlig.
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•	meänkieli
•	nederländska
•	norska
•	pashto
•	persiska språk (dari, farsi) 
•	portugisiska
•	polska
•	romska
•	rumänska
•	ryska
•	samiska
•	slovakiska
•	slovenska
•	somaliska
•	spanska
•	svenska
•	thailändska
•	tigrinska
•	tjeckiska
•	turkiska
•	turkmeniska
•	tyska
•	ungerska
•	urdu
•	vietnamesiska
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5.

Likheter och olikheter  
i språks synlighet på 
vårdcentraler och bibliotek
I den här undersökningen har vi valt att koncentre­
ra oss på språklig representation i två olika miljöer i 
det offentliga rummet: bibliotek och vårdcentraler. 
Dessa verksamheter har olika uppdrag, förutsätt­
ningar och incitament att synliggöra språk, men 
de är båda viktiga platser för allmänheten. Där­
för är det relevant att beskriva hur den skriftliga 
språkmiljön i dessa offentliga rum liknar varandra, 
liksom hur den skiljer sig åt.

Svenska är det språk som helt dominerar på 
vårdcentraler och bibliotek. På många vårdcen­
traler är svenska det enda språk som syns, och på 
flera bibliotek har andra språk en undanskjuten 
position i den fysiska miljön. All information som 
förmedlas på något annat språk än svenska, före­
kommer som regel också på svenska.

Bibliotek och vårdcentraler har delvis likartade, 
delvis olika typer av skyltar och texter. Båda verksam­
heterna skyltar alltid med sitt namn på fasaden eller 
ovanför dörren, med bokstäver av permanent karak­
tär. Där finns alltid ett namn på svenska. Det enda 
andra språk som placerats tillsammans med svenskan 
på denna symboliskt framträdande position är det 
nationella minoritetsspråket samiska, i Östersund, 
det vill säga i förvaltningsområdet för samiska. 

Väl inne genom dörren finns också vissa likheter 
i bibliotekens och vårdcentralernas skyltmiljöer. 
Man har ofta skyltar som märker ut informations­

disken eller receptionen, och ibland informerar 
besökaren om hur den ska bete sig (visa legitima­
tion, tala tyst, ta en nummerlapp etc.). På dessa 
skyltar, som vanligtvis har lång livslängd, är 
svenskan självklar. När ett annat språk står under 
svenskan är det vanligtvis engelska. Så ser det ut 
över hela landet. Bilden av svenskans dominans i 
den fasta inredningen, med engelska som komple­
ment, nyanseras dock något av de bibliotek som 
ligger i norra Sverige. Inom områden som tillhör 
förvaltningsområdet för finska, meänkieli och/el­
ler samiska kan dessa språk förekomma som en del 
i den fasta inredningen. Sådana skyltar av perma­
nent karaktär på nationella minoritetsspråk fanns 
dock bara på ett par bibliotek i förvaltningsområ­
det – inte på vårdcentralerna.

Vårdcentralerna har ett språkligt ansvar som 
biblioteken saknar, nämligen att organisera tolkar 
för patienter. I områden med många nyanlän­
da speglades detta i mer permanenta texter på 
immigrantspråk. Vi fann väggfast information om 
tolk, men också ord som ”Välkommen!” på flera 
olika språk. I invandrartäta områden hade man i 
ett par fall också fogat papperslappar på arabiska 
till den mer permanent utformade, svenska skylt­
ningen. Det övergripande nationella intrycket är 
alltså – även om det finns fläckvisa undantag – att 
den text som ska hålla över tid är på svenska.
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Mer tillfälliga anslag, handskrivna lappar eller 
utskrifter från en dator, som till exempel informe­
rar om var man ska slänga skoskydden, eller om 
att något är trasigt, är också på svenska. Ibland 
finns en engelsk parallelltext under eller till höger 
om den svenska texten, och i ett fåtal invandrar­
täta områden lägger man till arabiska, i något fall 
somaliska. Men återigen är det genomgående in­
trycket att svenskan sällan kontrasteras med andra 
språk, utan ofta står ensam.

Även om svenskan är så dominerande i skyltmil­
jön, finns det flera olika typer av texter på många 
olika språk, på såväl vårdcentraler som bibliotek. 
På biblioteken fann vi texter på totalt 53 språk ut­
över svenskan, medan motsvarande siffra var 28 på 
vårdcentralerna. Biblioteken är alltså överlag mer 
mångspråkiga än vårdcentralerna. Det finns också 
stora skillnader i hur mycket språken synliggörs 
och på vilket sätt.

Biblioteken har ett annat ansvar för att tillgäng­
liggöra språk, oftast genom litteratur på olika språk. 
Själva litteraturen ingår inte i denna undersökning. 
Många bibliotek skriver hyllhänvisningarna till lit­
teraturen både på det aktuella språket och på svens­
ka, vilket kraftigt ökar mängden språk som syns i 
den biblioteksspecifika skyltningen på biblioteken.

Det som ger ett jämförelsevis mångspråkigare 
intryck, och ökar antalet språk som påträffas på 
framförallt vårdcentralerna, är textsamlingspunk­
terna som finns på såväl bibliotek som vårdcen­
traler. På anslagstavlor och i broschyrställ samlas 
kampanjmaterial från regionala och nationella 
avsändare, som ofta översätter till flera språk. Eng­
elska förekom nästan alltid på mångspråkiga affi­
scher och informationsblad, och hade en särställ­
ning genom att den engelska texten ofta placerats 
högt upp, oftast strax under svenskan. Ett antal 
immigrantspråk, men ibland även nationella mi­
noritetsspråk placeras under svenska och engelska. 

Det är alltså i det regionala och nationella kam­
panjmaterialet som den stora språkliga mångfalden 
återfinns. På textsamlingspunkterna kan även lokala 
avsändare som anordnare av läxhjälp, bokcirklar, tea­
ter eller andra aktiviteter på immigrantspråk eller na­
tionella minoritetsspråk bidra till att fler språk syns.

Nordiska språk var nästan helt osynliga både 
på vårdcentraler och bibliotek. Det enda funna 
exemplet var en hyllmärkning på danska på ett av 
biblioteken. Nästan lika osynliga var de främman­

de språken franska, tyska och spanska. På biblio­
teken förekom tyska och franska någon gång för 
att guida besökaren, till exempel i låneautomaten, 
eller på orienteringsskyltar för att visa var böcker 
på dessa språk fanns. I de nationella informations­
kampanjerna inkluderades ganska ofta franska 
och spanska, men aldrig tyska, bland de språk som 
översattes. Det övergripande intrycket var dock att 
främmande språk är relativt osynliga såväl på vård­
centraler som på bibliotek.

De nationella minoritetsspråken finska, meän­
kieli, jiddisch, romska och samiska förekom i hö­
gre grad på biblioteken än på vårdcentralerna. Det 
var dock stor skillnad i synlighet mellan språken 
sinsemellan och mellan olika bibliotek. Finska var 
det mest synliggjorda minoritetsspråket. Graden 
av förekomst var därefter i fallande ordning samis­
ka, meänkieli, romska och jiddisch. 

För de nationella minoritetsspråken gäller att 
synligheten var störst i de områden i norra Sverige 
som tillhört förvaltningsområdet för finska, me­
änkieli och/eller samiska under lång tid. På dessa 
bibliotek hade framförallt finskan och samiskan 
en förhållandevis hög grad av synlighet, vid sidan 
av svenskan. I ett bibliotek fanns orienteringsskyl­
tar på meänkieli både vid lånedisken och längre 
in i bibliotekslokalen. Några sådana exempel på 
synlighet fanns inte på vårdcentralerna även om 
finska, meänkeili och samiska förekom också där, 
men då något mer i skymundan på textsamlings­
punkterna tillsammans med andra språk. 

Jiddisch och romska var generellt betydligt mer 
osynliga både på bibliotek och på vårdcentraler. 
Medan romska ändå förekom ibland tillsammans 
med andra immigrantspråk som korta texter i in­
formationskampanjer, fanns bara något enstaka 
exempel på jiddischtexter, och då handlade det om 
hyllmärkning på jiddisch och en fras på jiddisch i 
en annons från Sveriges radio.

Sammanfattningsvis är det svenska, svenska 
och åter svenska som utgör den fasta inredningen i 
såväl vårdcentraler som bibliotek, ibland komplet­
terad med engelska. I förvaltningsområden syns 
ibland de nationella minoritetsspråken samiska, 
meänkieli och finska, och i invandrartäta områden 
förekommer en del arabiska. Men det som framför 
allt synliggör många språk i dessa offentliga rum är 
skyltningen av bibliotekens bokbestånd samt regi­
onalt och nationellt kampanjmaterial.
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Diskussion
Synlighetens betydelse
Ett språks närvaro i form av en skylt eller en upp­
klistrad lapp på ett bibliotek, en vårdcentral eller 
en busstation har en självklar kommunikativ funk­
tion. Sådana texter kan hjälpa en patient att hitta 
vägen till provtagningsrummet eller att hitta böck­
er på sitt språk. Men det kan också på ett sym­
boliskt plan bekräfta patientens språkliga identitet 
och plats som medborgare i det svenska samhället.

Vikten av språks synlighet på ett symboliskt 
plan fångas upp i propositionerna till språklagen 
och minoritetslagen, där det framgår att lagstif­
taren tänker sig språkens synlighet i det offentliga 
rummet som en del av de offentliga institutioner­
nas uppdrag att ge tillgång till språk.

Att kunna möta de nationella minoritets­
språken i vardagssituationer har stimule­
rande och bekräftande betydelser för den 
enskilde. Offentliga hemsidor, anslagstav­
lor, blanketter, automatiska telefonhän­
visningar och vägskyltar på det nationella 
minoritetsspråket är således synliga belägg 
på språkets närvaro. (Från erkännande till 
egenmakt, Prop. 2008/09:158, s.119–121).

I citatet nämns de nationella minoritetsspråken, 
men betydelsen av synliga belägg för ett språks 
närvaro borde rimligtvis också gälla talare av and­
ra minoritetsspråk.

Den här undersökningen har varit ett sätt att 
följa upp tillgången till språk genom att närmare 
studera hur olika språk synliggörs i det offentli­

ga rummet, och hur det synliggörandet stämmer 
överens med den beskrivning som språklagens och 
minoritetslagens förarbeten ger. Stämmer målbil­
den om anslagstavlor, blanketter och andra mar­
körer på synlighet in i det som möter besökaren på 
bibliotek och vårdcentraler?

Det första intrycket av de över 2 000 fotona 
som samlades in på de 11 orterna runt om i Sverige 
var att svenskan var helt dominerande på landets 
bibliotek och vårdcentraler. Faktum är att det 
svenska språkets dominans i de undersökta mil­
jöerna var större än vad vi hade väntat oss. Våra 
resultat stämmer dock mycket väl överens med till 
exempel resultaten från Bengtsson Rylanders när­
studie av det språkliga landskapet på Göteborgs 
stadsbibliotek (2018). Hennes resultat är i likhet 
med våra att svenskan ofta står ensam, alltid överst 
och med störst bokstäver på skyltar, anslag och 
affischer. Hon menar att ”svenskan, och till viss del 
engelskan, [har] en särställning och ett högt vär­
de och synlighet. Minoritetsspråken blir osynliga 
tillsammans med flertalet modersmål vilkas osyn­
lighet leder till en mer begränsad tillgänglighet” 
(Bengtsson Rylander 2018:1). 

Bilden av det  
mångspråkiga Sverige
Kanske var vår förväntan om ett mer mångsprå­
kigt offentligt rum ett resultat av hur det svenska 
samhället och dess invånare har för vana att se på 

6.
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sig själva (Ekberg 2017, Josephson 2017:46). 
Sverige och svensk kulturpolitik har ett rykte om 
sig att ligga långt fram i främjandet av mång­
kultur och mångspråkighet, både i ett europeisk 
och i ett nordiskt perspektiv. Sverige uppfattas på 
många sätt som en förebild när det gäller språklig 
tillgänglighet och inkludering, och svenska 
myndigheter arbetar utifrån språklagen med att 
skriva vårdat, enkelt och begripligt även för läsare 
med annan språklig bakgrund än den svenska. 
Det ligger nära till hands att tänka att det offent­
liga rummet i Sverige också är språkligt tillgäng­
ligt i ett mångspråkigt perspektiv. Bilden kanske 
förstärks ytterligare av de vetenskapliga studier av 
språkliga landskap som ofta zoomar in de mång­
språkiga miljöerna för att analysera dem, och de 
helt svenskspråkiga miljöerna hamnar strax utan­
för fokus som en slät och suddig yta som inte 
fångar forskarens intresse trots att den utgör den 
största delen av det offentliga rummet. På samma 
sätt riskerar vi med den här rapporten att måla 
upp en förstorad bild av mångspråkigheten på 
bibliotek och vårdcentraler, eftersom det är den vi 
intresserar oss för, och eftersom undantag bör 
redovisas. Det är därför de mångspråkiga texterna 
som vi visar upp bilder på från de ställen vi besökt, 
och risken är att undantagen oavsiktligt hamnar i 
förgrunden.

Samtidigt är det naturligtvis viktigt att under­
söka de undantag som finns i de svenskspråkiga 
miljöerna, eftersom de säger något om vår språk­
syn. Valen av vilka språk som vi synliggör, hur vi 
väljer att synliggöra dem och var i lokalen vi väljer 
att göra det: på en handskriven lapp på toalettdör­
ren eller på en stor fabrikstillverkad skylt mitt i 
lokalen? 

Kommunikativ och  
symbolisk synlighet
Att det fanns skillnader i hur mycket vissa språk 
syns i förhållande till andra, och att språken synlig­
görs på lite olika sätt är inte så konstigt. Bibliotek 
och vårdcentraler har sinsemellan olika uppdrag, 
där biblioteken har ett försprång genom att de 
har särskilda uppdrag i förhållande till nationella 
minoriteter och personer med andra förstaspråk än 
svenska. 

Men myndigheternas skyldigheter gentemot 
de olika språken skiljer sig också åt. Att expone­
ra språken och göra dem synliga i det offentliga 
rummet är ett uttalat mål för minoritetspolitiken, 
och synliggörandet av de nationella minoritets­
språken förväntas ofta ha en symbolisk innebörd, 
eftersom de allra flesta som talar något av de fem 
nationella minoritetspåken också behärskar svens­
ka. Den symboliska aspekten av de nationella mi­
noritetsspråkens synlighet var i undersökningen 
också ganska lätt att ringa in och få syn på. Det 
allra tydligaste exemplet på en symbolisk funktion 
var kanske de skyltar på meänkieli och svenska 
som hängde över lånedisken i ett bibliotek i norra 
Sverige (se figur 53). På den ena skylten står det 
”Informasuuni”, och strax ovanför hängde en lika­
dan skylt med texten ”Information” på svenska. 
Det går att utan vidare utesluta att skylten med 
meänkieli hängts upp för att i första hand guida 
en meänkielitalande fram till lånedisken. Inte hel­
ler behövde man oroa sig särskilt mycket för att 
svensktalande inte skulle kunna hitta disken under 
”Informasuuni”. Skyltarnas centrala placering i 
rummet och valet att utforma texten på meänkieli 
exakt lika stor som den svenska, och placera den 
under den svenska, indikerar att dubbelskyltning­
en i första hand handlar om att exponera relatio­
nen mellan meänkieli och svenska som nästintill 
jämlik på ett symboliskt plan, snarare än att kom­
municera var lånedisken är placerad.

Den sortens symboliskt synliggörande av immi­
grantspråken är mycket sällsynt, trots att man 
mycket väl skulle kunna tänka sig att den sym­
boliska funktionen av språkligt synliggörande kan 
vara nog så viktig för invandrade personer som 
för nationella minoriteter. Talare av immigrant­
språk skulle kanske också känna sig välkomnade, 
inkluderade och stärkta av att se sina språk när 
de kliver in på en vårdcentral eller bibliotek. Ett 
fåtal fall av symboliskt synliggörande genom att 
till exempel ”bibliotek” eller ”välkommen” mötte 
besökaren på olika språk, var positiva undantag. I 
övrigt visar sättet som immigrantspråken använ­
des på för att kommunicera hur kölappen ska rivas 
av, eller att man inte får lägga för mycket papper 
i toaletten, på att man i dessa miljöer har en syn 
på språken som i första hand kommunikationsbä­
rare gentemot personer som antas ha en brist på 
kunskaper i svenska. Det symboliska värdet av att 
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synliggöra immigrantspråk för sin egen och dess 
talares skull, fanns det få exempel på, och särskilt 
gällde det vårdcentralerna. Kanske är det inte så 
konstigt – det är lätt att tänka sig att vardagen på 
en vårdinrättning kräver kommunikativ tydlighet 
för att verksamheten ska fungera och att patienter 
ska veta vart de ska gå och hur de ska bete sig. Mot 
det skulle man kunna hävda att den kommunika­
tiva och den symboliska aspekten av språks synlig­
görande inte borde behöva vara ett nollsummespel 
– kanske är det inte utopiskt att tänka sig att båda 
dessa aspekter kan vägas in i utformandet av det 
offentliga rummet? 

Svenskans  
symboliska självklarhet
Vi kan också behöva uppmärksamma och reflek­
tera över att svenskans självklarhet i alla offentliga 
rum också kan tillskrivas en symbolisk och ide­
ologisk funktion. Svenskan ska vara huvudspråk 
i Sverige. Det är en huvudparagraf i språklagen. 
Samtidigt är lagstiftarens intention med begrep­
pet huvudspråk inte att svenskan ska vara det enda 
språket i Sverige, utan att det ska vara det språk 
som medborgarna i Sverige har gemensamt, helst 
bland många andra språk. När svenskan så pass 
sällan syns tillsammans med de andra språken i 
Sverige, utan oftast ensamt och endast då och då 
tillsammans med engelska, så kan det också tolkas 
symboliskt. Svenskan framstår då som det enda 
riktigt värdefulla språket i Sverige, med engelskan 
som komplement för internationell kommunika­
tion. Om andra språks synlighet antas påverka 
talarnas språkliga självkänsla och identitet, ska vi 
nog inte glömma att även svenskans synlighet kan 
ha symbolisk betydelse.

Minoritetsspråken i och  
utanför förvaltningsområdet
Går det då att säga att lagstiftarens intentioner när 
det gäller språklig tillgänglighet i det offentliga 
rummet har infriats? Svaret blir nog både ja och 
nej. När det gäller de nationella minoritetsspråken 
går det på vissa av de besökta platserna att sluta sig 
till att språken synliggörs som en del i en revitali­

seringsstrategi. Flaggor, kartor och skyltar som 
indikerar att det använda språket är ett nationellt 
minoritetsspråk och det att språken synliggörs oav­
sett om det finns ett uppenbart kommunikativt 
syfte eller ej, visar på en medveten språksyn. Men 
en sådan medvetenhet har vi bara hittat på vissa 
bibliotek i norra Sverige, i områden som tillhört 
förvaltningsområdet under lång tid. Biblioteken i 
resten av landet visade inte upp minoritetsspråken 
på samma sätt. Detsamma gällde vårdcentralerna, 
där det visserligen fanns små tecken på synlighet i 
from av broschyrer på finska, men där minoritets­
språken i stort sett lyste med sin frånvaro. De 
nationella minoritetsspråken jiddisch och romska, 
som saknar förvaltningsområden, var nästan helt 
osynliga på biblioteken och vårdcentralerna över 
hela landet. På vissa enskilda platser kan man allt­
så säga att språklagens och minoritetslagens inten­
tioner har förverkligats, men i större delen av de 
offentliga rum vi undersökt så är det lång väg kvar.

Immigrantspråk på 
textsamlingspunkter 
Antalet belägg för immigrantspråken kan tyckas 
ganska stort, men de flesta gånger immigrant­
språken syns så gör de det i form av mycket korta 
textstycken på affischer på textsamlingspunkter, 
texter som kanske inte ens uppfattas av besökaren. 
Av informations- och reklamkampanjer där språ­
ken förekommer i flock går det inte att sluta sig 
till att de skulle ingå i något medvetet försök från 
vårdcentralerna eller bibliotekens sida att skapa 
en mångspråkig miljö. Fokus verkar istället ligga 
på att framföra prioriterade hälso- och rättighets­
inriktade budskap. Det är naturligtvis viktigt, men 
det svarar inte riktigt mot den idé om det språkligt 
tillgängliga och mångspråkiga offentliga rum som 
språklagarnas förarbeten ger uttryck för.

Osynlighetens betydelse
Också de språk som inte syns skickar en symbolisk 
signal som inte är lätt att tolka. Vad betyder det att 
ett språk inte syns alls i det offentliga rummet? Vad 
beror det på? Först och främst finns det naturligt­
vis en gräns som måste sättas någonstans för hur 
många språk en verksamhet som ett bibliotek eller 
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en vårdcentral kan synliggöra i ett rum, både från 
ett kommunikativt och från ett symboliskt per­
spektiv. Någon form av urval måste ske. Ett rimligt 
sådant urvalskriterium skulle kunna vara att syn­
liggöra de språk som bibliotek och vårdcentraler 
har särskilda skyldigheter gentemot, samt språk 
som talas av många människor i Sverige. Men vår 
undersökning visar att vissa språk som utifrån 
dessa kriterier borde vara synliggjorda, inte är syn­
liga. Två sådana exempel är jiddisch och romska. 
Romska var synligt på enstaka platser i form av till 
exempel en informationsbroschyr om kommunens 
bibliotek. Jiddisch förekom nästan inte alls, varken 
på bibliotek eller på vårdcentraler. 

En utgångspunkt för minoritetsspråkspolitiken 
och den här undersökningen är att språkligt synlig­
görande är positivt för språket och för dess talare, 
för att det stärker talarens identitet och språkets 
ställning. Det är nog också i regel en rimlig ut­
gångspunkt, men det skulle också kunna finnas 
undantag. Språk representerar dess talare, och får 
ofta symbolisera talarens etnicitet. Att ett visst språk 
syns på en offentlig plats medför därför också i någon 
mening att dess talare och deras etnicitet syns. Hos 
vissa grupper kan det finnas en medvetenhet om att 
synlighet långt ifrån alltid uppfattas som positivt av 
det omgivande samhället. Romer, judar och musli­
mer kan antas undvika att annonsera sin närvaro, 
till exempel genom skyltning av var synagogor, 
moskéer och romska samlingspunkter ligger, på 
grund av den antiziganism, antisemitism och islamo­
fobi som förekommer. Den säkerhetsmedveten­
heten kan också tänkas avspegla sig i benägenheten 
att göra sig synlig på andra platser i det offentliga 
rummet, som skyltar på bibliotek och vårdcentra­
ler. Men tveksamheten i att exponera sig kan också 
finnas med som en outtalad del i vissa språkgrup­
pers kulturella identitet och språksyn.

Detta förklarar naturligtvis inte helt och hållet 
osynligheten för jiddisch och romska. Andra för­
klaringar ligger kanske i mer praktiska omständig­
heter. Dels har jiddisch och romska ett svagare 
skydd i förhållande till finska, meänkieli och sa­
miska, när det gäller myndigheternas skyldigheter 
att främja språken. Speciellt jiddisch omges av en 
rad försvårande omständigheter, i det att språket 
har få talare och att kunskapen i jiddisch förmod­
ligen är mycket låg eller icke-existerande på de 
undersökta biblioteken eller vårdcentralerna. 

Främmande språks osynlighet
Det första villkoret för att ett språk ska kunna an­
vändas på en skylt i Cooper & Spolskys (1991) vill­
korsmodell är att man behärskar det. Den som har 
gått i svensk skolan har ofta läst franska, tyska eller 
spanska som främmande språk i flera år. De flesta 
svenskar behärskar alltså grunderna i något av 
dessa språk, och de fungerar som lingua franca 
över stora geografiska områden, som norra och väs­
tra Afrika, Mellanöstern, stora delar av Asien 
(franska) Centraleuropa (tyska) och Syd- och Latin­
amerika (spanska). Trots detta förekommer fran­
ska och spanska mycket sällan på några skyltar på 
vårdcentralerna, och aldrig på några lappar eller 
utskrifter. Tyska syns inte ens på textsamlings­
punkterna (med undantag för en turistbroschyr). 

Bilden stämmer med en trend som uppmärk­
sammats inom forskningen, nämligen att engel­
skan uppfattas som det internationella språket, an­
dra språk som nationella (Karlsson 2017:41–42). 
Med andra ord utgår man från att man för att 
kommunicera med någon som inte kan svenska 
bör använda engelska. Franska, tyska eller spanska 
antas enbart vara gångbara för kommunikation i 
Frankrike, Tyskland eller Spanien. Åtminstone tar 
man inte till dem i Sverige för att informera om 
att man behöver visa id, att utlåningsautomaten 
är trasig eller att man bör tala tyst på biblioteket.

Detta resultat är också i samklang med de resul­
tat från EU-enkäter och Skolverksrapporter som 
Parkvall (2015:169–175) refererar. De resultaten 
indikerar att svenskar är det folk inom EU som 
är minst intresserat av att lära sig ett främman­
de språk utöver engelska. Andra EU-medborgare 
värderar också kunskaper i engelska högt, men ser 
samtidigt större vinster med ytterligare språk. Men 
många svenskar uppnår en avancerad nivå på eng­
elska, och anser att det är tillräckligt. Även detta 
ligger i linje med den bild av språks värde i det 
offentliga rummet som vår undersökning målat 
upp: svenska är det ojämförligt värdefullaste kom­
munikationsmedlet i Sverige, och ibland kan man 
behöva engelska för att kommunicera internatio­
nellt. Övriga språk visas inte upp som värdefulla, 
eftersom de knappast synliggörs.
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Svenskan är den  
fasta inredningen
Vilka språk som syns i det offentliga 
rummet är betydelsefullt för  samhället, 
både ur ett kommunikativt  perspektiv 
och som en signal om vilka språk som 
upp fattas som betydelsefulla. Språk-
lagen uttrycker att offentlig verksamhet 
har ett ansvar för enskildas tillgång till 
språk: svenska, nationella minoritets-
språk, det svenska teckenspråket och 
andra modersmål. Av tradition har 
svensk språkvård främst fokuserat på 
nyttoperspektivet, det vill säga e ffekti-
viteten i myndigheters kommunikation, 
men Svenskan är den fasta inredningen 
har istället fokus på symboliska aspek-
ter av språkanvändning i offentliga 
miljöer. Rapporten ger en inblick i hur 
flerspråkigheten synliggörs i offentlig 
miljö i Sverige. Språkrådet har kartlagt 
vilka språk som syns på skyltar och 
anslag, på 14 vårdcentraler och 14 
biblio tek, i 11 svenska orter. Under-
sökningen är ett led i Institutet för språk 
och folk minnens uppdrag att följa upp 
språklagen, och att regelbundet 
 undersöka användningen av svenska 
och andra språk i Sverige. 
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